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INTRODUCTION, 


Heropotus was born in 484 B.c., six years after the 


-battle of Marathon, and four years before the battles of 


Thermopylae, Artemisium, and Salamis. In his childhood 
began the period of Athenian ascendancy, and Pericles 
commenced his career as a statesman while Herodotus 
was still a boy. A native of the Dorian colony of 
Halicarnassus, and inheriting, we may believe, from his 
uncle Panyasis a taste for Epic poetry and an enthusi- 
astic love for the heroic legends of the past, he transferred 
his home to Samos, and there perfected himself in the use 
of the Ionic dialect, the most appropriate vehicle for 
the History, which, at a very early time of his life, he had 
determined to compose, 

In the half century which preceded his birth, Prose 
Composition had begun its first essays in Greece; and 
the chroniclers (Acyoypdgo), such as Cadmus, Dionysius, 
and Hecataeus of Miletus, Hellanicus of Lesbos, and 
Scylax of Caryanda, had written, in a simple, inartistic 
form, various annals of contemporary events, genealogies, 


and descriptions of places they had visited. 


The genius of Herodotus found a way of investing 
such annals and such descriptions with all the charm of 
poetry, and all the living interest of romance. 

It is for this reason that he has been styled the ‘ Father 
of History,’ 
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But ‘ History,’ in the sense in which Herodotus uses the 
word, signifies ‘researches’ (ioropia:); for he intends it to 
be the collected results of his extensive travels. 

Before he reached middle life, Herodotus had explored 
Egypt as far as Elephantiné, Libya, Phenicia, Babylon, 
and Persia. He had penetrated northward as far as the 
mouths of the Dniester and Dnieper; he had coasted 
along the southern shores of the Euxine, and the sea- 
board and islands of the Aegean; and finally had visited 
the colonies of Magna Graecia, having made a home for 
himself in Thurii. 

But instead of contenting himself with merely reporting 
the results of his travels, he weaves them into his history, 
as part of a distinct plan. He proposes to narrate the 
varying fortunes of the struggle between Asia and Europe 
—the ultimate triumph of Greece over the barbarian 
power. 

To this central thought everything is made subservient; 
or, everything is so arranged as to show a connection 
with it. It is because Croesus is known to have com- 
mitted acts of hostility against the Greeks that his history 
and that of the kingdom of Lydia are so fully recorded. 
The history of Cambyses introduces the description of 
Egypt; the expedition of Darius against the Scythians 
gives a propriety to a description of Northern Europe; 
and the spread of the kingdom of Persia to Cyrene makes 
an opening for the account of that country and of Libya. 
Meanwhile the revolt of the Ionians has brought the 
quarrel between Persia and Greece to a head, and, after a 
notice of the rise of Athens, and a digression upon the 
government of Sparta, the many lateral streams of this 
history unite in one broad channel, that marks-the course 
of the so-called Persian War. Herodotus carries his 
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account of this war up to the taking of Sestos by the 
Greeks, and there his work abruptly closes. 

But while this even flow of narrative may justly be 
called Epic in its character, there is another point of view 
in which the work may be more strictly styled Dramatic. 

It is no mere description of a struggle between two or 
more nations: it is a picture of human action subject to 
the controlling influence of a moral law. It is intended 
to be the constant exhibition of the truth that ‘ pride goeth 
before a fall.’ The fates of Croesus, of Cyrus, of Poly- 
crates, of Xerxes, are only so many representations of the 
insolence engendered by prosperity bringing down upon 
itself the jealous wrath of heaven—as a Greek would say, 
the picture of 8pis followed by én. The stories given in 
this book will afford sufficient illustration of this, 


DIALECT OF HERODOTUS. 


It has been already noticed that Herodotus, though by 
birth a Dorian, adopted the Ionic dialect, as more suitable 
than Doric to the easy and flowing style of narration. 
In this he did but follow the lead of the older logogra- 
phers. 

Pherecydes, Hecataeus, Hippocrates, and Democritus, 
are probably the representatives of the purest Ionic prose; 
but we do not possess a sufficient amount.of their writings 
to decide the question with anything like certainty. The 
Iambics and Elegiacs of Archilochus, Simonides of 
Amorgos, and Hipponax, are reckoned as the purest 
specimens of Ionic in poetry (dkpatos Ids). The dialect 
of Herodotus is described as so:kiAn, the ‘ variegated tex- 
ture’ of it being seen in the interweaving of many Epic 
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words and phrases, with some Attic, and a few Doric 
forms. Yet, after making allowance for this admixture, 
the Greek of Herodotus will serve as the best representa- 
tive of Ionic. It is not without reason that he is called 
by Dionysius of Halicarnassus, ‘the best model of Ionic,’ 
(ris "Iddos dpuoros Kavdv), as Thucydides was of Attic prose. 
Analogous to the Greek of Homer, the dialect of Hero- 
dotus is a literary product that grew up with the growth 
of prose writing, and is doubtless different from a of 
the spoken varieties of Ionic. 

In softness and harmoniousness Ionic stands pre-emi- 
nent, forming a marked contrast to the roughness and 
concentrated strength of the Doric; and thus it shows 
itself as furthest removed from the original character of 
the Greek language. The strongest evidence of this 
tendency to softness is the almost uniform substitution of 
9 for a4, which must have been an early change in the 
language ; but we have not the means of deciding whether 
the Jonians brought this usage with them from their home 
in Greece or whether they picked it up from their Asiatic 
neighbours. In the Ionic dialect, as we find it in the 
writings of poets and prose authors, there is a general 
dislike of spirants, the Digamma has fallen out of use, and 
the rough breathing is frequently toned down to the 
smooth. The older Ionic, in spite of its tendency to 
diaeresis, still retained many diphthongs which the younger 
Ionic not unfrequently replaces by the long vowel only. 
The concurrence of vowels is a constant feature in the 
dialect, while contraction is but sparely used, though there 
are instances of a distinct Ionic contraction as in dyddxovra, 
Bwoe, etc. The freedom of usage respecting the aug- 
ment may come from the great influence of Epic poetry 
upon Jonic prose. 
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PRINCIPAL PECULIARITIES OF THE IONIC DIA- 
LECT AS COMPARED WITH THE ATTIC. 


§ 1. The Consonants. 

(2) Dropping of the aspirate, as dmuvéeoOar, éenopay, 
€ , / , a > fed ee | e 5} ¢ ca > 
tmordvat, katamep, katd for xa6’ a, én 6, ov« imép, adtis, 
S€kopat, ovKt, ie 

(4) Interchange of aspirates, as evOaira, xbdv, BdOpaxos 
for évravOa, xitav, Bdrpayos. 

(c) Substitution of « for a, as koios, kéaos, tke, OKGTEpos 3 
of € for aa, as di&ds, rprébs, for dioods, Tpirods. 


§ 2. The Vowels. 


(a) Substitution of » for a, as xpyocw, rpnyis, Ounkovos, 
venvins, kabapy, Townde. 

(2) Substitution of ¢ for a, as Téoepes, Epon, Kepeos, and 
the converse as péyabos, rduve, tpdro. 

(c) Substitution of a for 7, as Adéopa, duducBaréo. 

(d) Substitution of n for a, as oppnyis, roAAarAjatos. 


§ 3. The Diphthongs. 


(a) Substitution of a for a, as aici, alerds. 


(2) 5 w for av, aS Gama, rpdpa, 

(c) " ec for €, as Eeivos, civexev, orewds. 

(d) es « for et, aS pélwv, éwOa, emirydeos, 
Babéa, WeEa, ewhas. 

(e) op ov for 0, aS podves, votcos, otpos, 


, 
ovvop.a, youvatos, 


(S) * w for ov, as dy, Turyapav. 
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§ 4. Contraction, Diaeresis, Crasis, and Elision. 


(2) Contraction of oy to , as dydakovra, Bobjoas, évydcas, 
H, €o tO ev, aS mAevves, 
(6) Diaeresis of e to ni, as BaciAnin, prynptuoy, oixhuos. 


[Norz.—Proparoxytone nouns in ed as peyadorpémea Bacihed 
(queen), GAnGeva retain et, | 


(c) Elision of prepositions, etc., as én’ euod, dx dvéparar, 
Gu’ jmepy, Exouw ay. 

(d) Crasis, on the Attic system, as raAXa, raird, radnOés. 
» on the Ionic system, as vip, ritrepa, rdz6, 
(e) Crasis of €0 adrod to éwurod, euéo adrod to ELEWUTOV, 

ia > n a 9 > , ¢ D. 
g€0 avtov tO cewuTo, 6 avTds tO wuTds, 
(/) Special contracted forms, dprh for éoprh, ipdy- for 


fepdv, oixos for éoukds. 


§ 5. The Declensions. 


First DeEcieEnsion. 


(a) Feminine nouns terminating in @ change the @ to 
except in accusative plural, as ijuepy, xdpyy, toropin. 

Nouns terminating in &@ keep the & in nominative and 
accusative «tyoua, edvoins, edvoin, etvoray, 

(2) Nouns masculine in as as veavias, *Auwvras, take the 
termination ys, as venvins, The genitive is formed by ca, 
as deondrew, venview, and the accusative in ny as well as ea. 

(c) The genitive plural ends in ew», as yAwooéov. The 
genitive plural of feminine adjectives and participles also 
ends in ewy, but only when in Attic the accent would be 
perispomenon, as for ravév, racéwv : Nex evry, eyOerrewy, 

(d) The dative plural ends in nov, as rijou, deordrnor, 
TUL Ol. 


a iss oa 
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SEeconD DEcLEnsIon. 


a (e) The dative plural is in ot, as Adyour, 
(/) The so-called ‘Attic’ 2nd declension is used by 
Herodotus only in proper names, as Mevédews, ’Audidpeos. 
For Neds, veds, kddos, Aayos he gives the Ionic forms Ars, 
vnds, Kdhos, Aayds, and for mdéws, ihews, aéidxpews the forms 

méos, etc. 


Tuirp DEctrENSsION. 


(g) Neuters in os, substantives and adjectives in ys, vs, 
or v leave all cases uncontracted. Neuters in as (except 
yijpas) decline with ¢ instead of a, as képeos. kEpet, 

(2) Words in evs decline as follows— 
Bacikevs—)éos—A ei— A€a—_Aced .. . Nees —NEwy—Aedot—Néas, 

In ts mostly as follows— = 

mohis—tos—t— w—t ... ves [ts |—tav»—tor—tas [is]. 
Cp. 2dpdis acc. plur. Atticé SdpSes. The nom. is variously 
Sapdts and Sapdues. 
The word vis (vats) declines thus— 


cod , ’ 2: , ~ ’ cr} 
YNUS, VEOS, NL, YEA, VEES, VEO, YHVOL, VEaS, 


§ 6. Pronouns. 


(2) Personal. Besides ¢ueo, aéo, 2, we have éeued, aed, 
ev. For avT@® OF av’ry we have oi, for adrév, adrny, adré, 
frequently pu; for avrois or airais, ou, and for éavrois or 
cavrais, opiot. The form ode serves as the accusative of all 
genders and numbers, and there is a special neuter plural 
form odéa. The enclitic co generally appears as rou 

(4) The nominatives jets, ipeis, opeis are always con- 
tracted, but in the oblique cases we have jyéor, suéor, 


, c 4 e , , 
ohewv: Hpyeas, teas, odéas. 
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(c) The relative pronoun is declined, és, 7, 7ré—ol, af, rd, 
all oblique cases have the initial 7, but this rule does not 
apply to the declension of éors. For the Attic érov, dra, 
root, drwa, Herodotus uses érev, drew, éréoiwt, dova. 

(d) In the declension of ris, for rivos, ri, tiver, riot, 
Herodotus uses réo [red], rép, réwv, réoroe, 


CONJUGATION. 


§ 7. Augment, 


(a) The use of the syllabic and temporal augment 
in Herodotus, though not constant as in Attic, is more 
governed by rule than in the Homeric poems. It is 
regularly absent from certain words of poetical or of 
distinct Ionic form, nor is it used with verbs beginning 
with at, av, et, ev, ot, nor with the iterative tenses in okoy, 
oKopny. 


§ 8. Terminations. 


(2) The third person plural in ara, aro for vTat, vTO 
is found, (1) in Perfects and Pluperfects of the » con- 
jugation, as reridbarat, dmikato, BeBdéarat (with shortening 
of n toe), dpyéaro. (2) In Optative, as Bovdolaro, dmxolaro, 
(3) In Pres. and Imperf. Pass. of verbs in ju, as maperibéaro, 
Ouvearat. 

(2) Uncontracted form of Pluperfect Active, as ¢66ca— 
€as—Ee, 3rd Pers. Plur. -ecav. 

(c) Uncontracted form of 2nd Pers. Sing. Indic. 
Passive and Middle, as otyea, great, dmikeo, éyéveo, ed€£ao, 
umeOnxao, meibco [Imperat. ]. 


[Norr,—The second person of all these forms is contracted in the 
Conjunctive. | 


Pe) 
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_ (d@) In Aor. I. II. Passive Conjunctive, and Aor. II. 
Conjunct. of verbs in yx the contracted vowel @ is opened 
intO ew, aS alpebéw, eLavacréoper. 


§ 9. Contracted Verbs. 


(a) In verbs in ew, Herodotus leaves open many of the 
forms contracted by Attic rule, e.g. kadeduevos, Kaden, 
éexddeov, hiiocopeav. In a few verbs in ew, the vowels co 
and eov contract into ev, to avoid the concurrence of three 
or more vowels, aS mo-i-e—o—pevos, becomes srovevpevos, 
The impersonal de is contracted, but the form of the 
Imperfect is eee. 

(2) The same rules apply to the contracted future of 
verbs, as for peveovot, karamdourtiéev, xapicerda, But a 
similar contraction into ev (see above) takes place with 
some ‘ Attic’ futures, as xopretpeba, dvtayariedpevos. 

(c) In verbs in aw, the Attic contraction into @ is 
generally left open, but instead of the diaeresis appearing 
aS aw, ao, aov, it mostly follows the analogy of verbs in eo, 
and appears as ew, €0, eov, aS épéw, dpéopev, Speov, dpéaper, 
etc. But the Attic contraction a or @ remains undisturbed, 
aS épds, dpacOa, epa. Xpaw and ypdowac however do not 
contract into 7 but a. 

(d) Verbs in ow generally follow the Attic rules of con- 
traction, but in verbs in which a vowel precedes the letters 
liable to contraction, oo and oov are mostly contracted to 


> a - 
ev, aS edukai-evy, agvedyrat, 


§ 10. Verbs in pr. 


(2) The 2nd and 3rd Pers. Sing. and 3rd Pers. Plur. of 
rtOnut, torn, and diswpe follow the forms of the » con- 
jugation as rideis, rei, riBeior 3 tiaras, tora, toraor; Sidois, 
8:01, duSovor. The imperf. of riOnus is éridea, eridees, éridee, 
Particip. Perf. of tornu, éores, 
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(4) Dialectical forms of etui (sum) are—For éopev, etpév; 
for efev, etgray; for dv and odca, édy and éodca, etc.; for Fv, 
éokoy, Or Sometimes éa, gas, éare. 

(c) Forms from oiéa are oi8as—idpev—oitSacr. Conj. e’déa, 
Opt. «idecnv. Imperf. dea—}See— fdéare—FOecay. 

(d) Forms of ei (260) Imperf. #a—hre—iiorar, 

(e) Seixvype and Cedyyume follow partly the conjugation in 
we and partly that in «, : 


SELECTIONS FROM HERODOTUS. 


[The small figures and letters refer to the table of 
Dialectical forms, page xi foll.] 


THE STORY OF SOLON@AND CROESUS. 


(B. i. chaps. 29-313 84-87. 


The history of Herodotus is an account of the great feud 
between Asia and Europe. There were many stories told on 
either side about the various acts of violence that led to the 
quarrel, such as the rape of Io, of Europa, and of Helen: 
a woman, as usual, figuring in them, as the causa teterrima 
belli. Herodotus evidently considers the blame lay with the 
Asiatics; and he proceeds to tell the story of Croesus, king 
of Lydia, the first historical aggressor (rov mp@roy tmdpéavta 
ddikav ~pywv és tovs “EXAnvas). Croesus, son of Alyattes, 
made himself master of most of the countries west of the 
river Halys. Like Solomon, in wealth if not in wisdom, 
he lived in magnificent state, and his court was visited by 
great men from all parts, to partake of his splendid hospitality 
and gaze on his priceless treasures. Among the most famous 
of his guests was Solon, the Athenian. 


I. INTERVIEW OF CROESUS AND SOLON. 


ile x) HE 
*Amuxvéovrar’® és Sdpdis®® axpaCovcas mAovro 
ddAou Te Of mavTes ex Ths ‘EAAdSos coduotal, ot Tod- 
Tov TOV xpovov ér¥yxavoy édvres 1, Os ExaoTos ad’rav 
amikveowto * Kat 07 Kat SedrAwv, avyip "AOnvatos, ds 


ide) 


| fe) 
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e la 
"AOnvatorr°® yopovs KedeVoac. Toinoas, aTedHunoe 
ef 
érea® Séka, Kata Oewpins *. mpddacw éxardoas, iva 


6c 


\ t lat 4 5) ” n cal oo” 
dn By Tlva TOY YoMwY avaykacOr doa Toy ® ero. 


4 led > a os 
abrot yap ovk!*® ofot Te Hoav atTd Torjoar "AOnvator 


5e 


9 / , 
Opktovor®® yap peyddouvor Katelxovto, déxa Tea xpr- 


a % n 
cecOat vopoior Tovs® dv ogi Sdrdov Ofjra. Adtov 


3f 


3) Ov* rovTwv kal ths Oewpins exdnuncas 6 Sdcdr@v 
] P 


elvexep %¢ 


, €s Alyutrov amixero mapa "Ayacty, cat dy Kal 
és Sdpdis** rapa Kpotcov. aamixduevos 88, e€ewiCeto 
év Totor BaciAntows* bd trod Kpoioov. 
(B. i. 29, 30.) 
After Solon had been taken round the royal treasure- 
houses, Croesus asked him who was the happiest man he had 


ever known, and Solon, to the surprise of his host, answered, 
* Tellos, the Athenian.” 


lies 2 


Mera be, yey °* rpitn ) Terdpry, Kedeboavros Kpot- 
cov, TOY LéAwva Oepdmovtes TEptijfyov Kata Tovs Onoav- 
pous, Kal émedetxvucay mdvta edvta> yeyddra Te Kab 
OABLa. Onnodwevov dé mw Ta TdvTa Kab oKeWapevov 
&s ot Kara Katpov wv, elpero 6 Kpotoos rdde 
“« Beive*° AOnvaie, map teas ® yap mepl céo Adyos 
aniktat TONS, Kal codins civexev THS ofs Kal TAaYNs, 
ws pirocopéwy * yiv Todd} Oewplys etvexer 2 ev7eA}- 
Avdas. viv Gv ipepos erelperOai por e#rOe, ef tiva 
70) Tavtev eldes dABidtaror ;” ‘O per, edaiceov etvar 
avOpdrwv dBidratos, rasta emeipdra. Dddrwv 88, 
ovdev tmodwmedoas, GAA TO edvTL> yponodsevos, 
Aéyert *°Q Baored, TéEdrdov ’AOnvatov” "AT00aud- 
oas*> d&€ Kpotoos 7d exer, elpero emo Tpepews* 
“Koin!° 6 xptvers TéAAov eivar OABidtatov;” *O 8&8 
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— 
? / an 
elme’ “TEAM TobTo perv, THs TéALos™ ed HKovons, 
° Ss 
Tatdes aoav Karol te Kayadol, kat od. cide Gmact 


i > a 

_ réxva exyevoueva, kal Tmavta mapapelvavta’ rodro be, 
/ an a 

Tod Biov ed TkovT, ws TA Tap Hyiv, TeAEvTH TOD Biov ~ 


AaumporaTn emeyéveTo. yevouérns yap "AOnvato.or 
waxns mpos Tovs dotvyelrovas év "EXevotn, Bw6r- 
oas**, kal tpomnv Toujoas Tov Todewlov, aréOave 
f td 2 ° v7 v7 > a 
KaAAtoTa. Kai ply AOnvaior dnwooin te EOaxpav avTov 
THhTep © Erece, Kal eTlunoay peyddws.” 
(B. i. 30.) 


Croesus, hoping he should at least come second on the list, 
asks Solon whom he considered next happiest. Solon gives 
that place to Cleobis and Bito of Argos, and tells their story. 


I. § 3. 


‘Qs € Ta Kata Tov TéAAOV TpoeTpeWato 6 XddAwv Tov 
Kpotcov, cimas moAAd te kal dABia, éemeipdra tiva 
ey 
devrepov per exeivov ido, doxéewv™ mdyxv dSevrepya*® 
yov*! olcecOar. 6 be eive’ “KdeoBly te Kal Birwva. 
tovTowt yap, €obo. yévos ’Apyelouot, Blos Te apkéwy** 
fal / 
inv, kal mpos TovT, poun Tepatos Toinde™** deOdo- 
ue b) , < / g \ \ \ i v4 
pepo. Te Guddrepot Guotws ioay, Kat 67 Kal AeyeTat dE 
6 Néyos. eovons dprijs** rH °Hpn rotor Apyetouor, dee 
mdvtws THY pyntépa adtav Cedvyei KopcOjvar és Td ipdv*! 
€ VA , 3 n st ny > fo ps e e 
ot d€ oi Boes Ex TOU Gypov ov TapeyivovTO EV wpn 
3 , 4b \ ~ ef € / € - 3 Nie A 
ExkAnidpevor*” dé TH Spy ob venviat, VTodvyTEs AVTOL UTO 
n / 
thy CedyAnv, eirxov THY dpakav, emt Tis auakns d€ oft 
dyéero H prtnp. aradlovs d& TévTe Kal TeccEpdKovTa 
dvaxoploavres, anixovto és TO todv' tadra dé ot ToWn- 
o fol ‘ a 
gaot, Kat dpOcior tnd THs Tarynytpios®», rehevTH Tod 
Blov dptorn émeyévero. diede€é*4 re év Tovrouor 6 Oeds, 
o BY 
@s dpewov ein avOpdr@ reOvavar pardov n dew. 


20 
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"Apyetoe pev yap mepiordvres €uaxdpicoy Tv. venviewy © 
THY pdpny at d& ?Apyeta, thy entépa avtov, olwv 
TEKVOV extpynoe. % 88 paTnp Tepixapis eodoa TO TE 
epyy kat th drjun, oraoa avrlov rod dyddparos, ebyeTo, 
Kré0Bt re Kal Birwy, rotor ewourns *® réxvoirr, of pu 
eriunoay peyddrws, dodvar thy Ody 7d% avOpdaw TvxEtv 
Gpiordy éott. pera tavrny d& THY Edx}V, as eOvody TE 
kal evoxnOnoav, KaTaxouunbevtes ev aiTe To tp@ of 
venviat, odkére dvéornoay, GAN év rérci TOUT® EaXOVTO. 
*Apyetou 8€ ohewy™ eixdvas Tomodpevor, avebecay és 
Acdgors, os dvipGv aplotwv yevouévwr.” 


Croesus is vexed that he is thus passed over, but Solon tells 
him that no one can be called happy till he has ended his days 
happily, and that. great prosperity is jealously watched by 
heaven: the higher a man’s estate, the more liable it is to 
a sudden fall. Then Croesus dismisses Solon for a fool. 


awe 

Zorov pev di} eddarovins devtepyia*? Eveue Tovrouct. 
Kpotoos 8& omepyOels, etre “QO Ecive ’AOnvaite, 4 de 
TmeTépn eddaypovln obrw Tor améppinta, és ro pndey, 
@ote ovde iwréwy 5° avopdyv akiovs huéas 6 emoinoas ;” 
‘O 8¢ cite °°, Kpotce, émordyerdy pe Td Oelov Tay 
€ov POovepdv Te Kal T HOES, € as avd toy 46 
0 pov TE Kat Tapax Goes, EmEipwras avOpwrnleov 
Tpnymatav™® rep. ; ev yap TO LAKPO XpdvM TOANG mev 
b) / 
core (dee TA” wh Tis CO€deL, TOA dE Ka} mabeew* uot 
X \ 
d€ oD Kal mrovrdew pev veya patvea®’, kal Bacireds 
elval TOAAGDY avOpdmwv? exelvo d& Td eiped° we, odkw 12 

ae t x n a 
ve eyo A€yo, Tply dv TedXeuTHTAVTA KAAS Tov aiéva 

A > t / a a 
TVIauar. ov ydp Tor 6 Meya mAovoLos addov Tod er 
e Ie ” b] va , b) 3 la ¢€ YA 3 ft 
NKEpNY EXovTos OABLwTEpds eott, Ef MN Ol TUXn ent. 
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SOLON AND CROESUS. 1. § 4. 5 


a 


: , ms zy 
omoiTo, TavtTa Kaka éxovta TedeuTicar €d Tov Blov. 


TOAAOL pev yap Cdtdovtor avOpdrwv, avddAB.ol «ior 
TOAAOL b€ petplws exovres Blov, edruyées 8. 6 pv 37) 


4 an a 
veya TAovowos, avdABuos 88, Svoic. mpoéyer Tod edtv- 


/ n 
xéos* potvoror®®* odros 8%, rod mAovalov Kar avorBiov 
TodXotot. 6 per, emOvptny exred€oat, kal drynv peyddnuv 
Tpoonecodoay éveikat dSvvatérepos* 6 8%, Towwlde mpo- 
t ee —— SS NaS , SA X 
EXEL EKELVOU' ATHY MEV Kal éTLOvULNY OvK duolws SuvaTds 
Exel éveixat, Tatra dé f edtuxly of dmeptxent danpos 
8€ earl, dvovoos®, arabs KaxGv, eras, ederdis* ef 38 
A (4 aw / A f S e b] fal 
M™pos TovToor ET TeAevTHOEL TOV Blov Ev, odTOS ékeivos, 
rov® od yreis, GABios KexAfoda a£ids or. amply 
& dy redevtyjon, emioxéev, pnde xaréew kw! ddBror, 
aX’ ebroyéa®®, ta mdvtTa pev vey Tatra ovddaPeEly 
avOpwrov édvta advvardv éort, dorep x dpyn™ ovdeula 
Karapkée. Tmavta éwutn*® mapéxovoa, GAAG GAAO pev 
exet, érépov 5& émidéeraur i} de ay ra mrelora en, 
dptorn atirn. &s dt Kal dvOpadrov cpa ev ovdév avrap- 
a 
Kés éoru TO pev yap éxet, GAAov b€ evdeés ert. ds 
8 dv airdv mrciora exwv diareden, Kal emevra Tehev- 
, > / x / @ Sprgive antia ste ae 3e 
THON Evxaptotws Tov Blov, otTos wap esol Td odvopa 
a cy) a et / 
TovTo, ® Bactr«d, dikaids eat. PeperOar. core Fe 
‘ \ / X Bs X1le 2 , 

XP Tavtos xpnuwatos thy TedevTHY KH°° aToBnoeTat. 
o \ / 
TOAAOIot yap 51 vrodeEas** GABov 6 Oeds, tmpoppiCovs 

nN n + 
dvérpee.” Tatra rA€ywy tO Kpotow, od Kkws otre 
/ \ > 
exaptero, ore Adyou piv Toiodmevos ovdevds dro. 
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é ‘\ , 
méumerau’ Kdpta ddgas dyadéa elvar, Os Ta TapedvTa 40 


, Tad 
ayaba perets!, tHy TeAevTHY TavTds xprwaros dpav* 


excAeve. : 
(B. i. 32, 33.) 
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6 SELE CTI ONS FROM HERODOTUS, 


II. THE FALL OF CROESUS. 


Solon’s warning was soon to come true. Croesus first loses, 
by an untoward accident, the son whose life he had guarded 
as the apple of his eye: then, deceived by the ambiguous 
answer of the Delphic oracle, he resolves to attack Cyrus, for 
he was uneasy at the growing power of Persia. But he has 
to fall back upon Sardis, his capital city, and after an obstinate 
battle the aggressor finds himself besieged. 

Sardis was deemed impregnable; but a skilful climber found 
his way up to the citadel by an undefended path. The troops 
of Cyrus followed him, and the city was stormed. 


hse 


f @ 

Dapdres® SE FAwoav Sde. emevdy Tecoepeckardexdry 
ye td € / / 9a te Ko fol 
eyeveTo Nucpyn ToALopKEeouev@®* Kpoicw, Képos tH otpa- 

fal Ne coy / € t tal ™. , 
TW TH EwvTov, SiaTepas imméas, mpoeiTE, TH TOOTH 
> / n iA a és \ x an 
emiBavTt Tod tetxeos SHpa débcew. peta S€ TotTO, 

la a na a 
TELPNTAPEYNS THS TTPaTLIAS, os ov TpoEX@pec, evOadral 
n / lal 
TOV GAwY TEeTAvMEvaV, avnp Mdpdos emetpGto Tpoc- 

, ey 9 ¢ a ° 
Batvar, TH ovvoya*® av “Ypoiddns, kata Todta Tis axpo- 

“yg Lad > \ / 

TOALOS TH ovdels ETéTaKTO PvAaKos* ov yap Av deuwdr, 
x a NU enue 1e ee! , pets , 
KaTa ToUTO fn GAO Kore’. Gadrouds Te yap eott TavTH 
) axpdToAts, Kal dyaxos* “O av** 8% “Lporddns obros 6 
Mdpbos, idav th mporepaln® réy twa Avddv Kata TodTo 

a } 
Tis akpomoALos KataBdvra én Kvvénv dvoOev KaTakvAt- 
aOcioay, kal dveddopevor, éppdcbn Kat és Ovjdy éBdAcro. 
/ S X\ > 
Tore 6€ 6H aUTds TE aveBeBikee®, kal kar adrov GAOL 
/ 4 a 
Ilepoéwy°* aveBawov. apocBdvrwv d& ovxvdr, otra 
\ A / Ag 'é las 
67 Lapdies Te HA@KEcay, kal Tay TO toTu eropbéeTO. 


(B. i. 84.) 


The son of Croesus, who was dumb, seeing his father on 


the point of being slain, regained his speech in the agony of 
the moment. 


SAARI 


FALL OF CROESUS. 1. § 2. q 


ee 
Il. § 2. 
Kar’ atrév 8& Kpoicov rdde éyévero. Fv of mais, ra 
pev GdAa emeikhs, dpwvos d¢. ev rH Ove Taped Ootvon 


> fal o = Bt y 
eveotot 6 Kpotcos ro nav és adrov enemroujKee®”, Uda 


te emippaCouevos, xa 67) Kal és Aedpods sept adrod 
emeToupec®” ypnorouévous. 1) 5& TvOln of cire rdde° 
“Avdé yévos, mo\hav Buoired, péya vane Kpoive, 
py Bothev*® modvevktoy inv ava Sdpar’ adkoveuw 
maidds bdeyyopévov. 1éd5¢ gor TOAD Adwoy duis 
Eppevat, avdjoe yup €v ipare mpatov dvddBo. 


¢ / lal n 
Ahwoxouévov d& 08 Telyeos, uel yap rSv Tis Mepoéwv 10 


adddoyvdcas** Kpoiooy ws aroxrevéwy”, Kpotoos wey vov 
fi lod a 
opéwy®® emidvta, bd Tis Tapeotons cvuopis mapn- 
Ve 
pednxee®”, obd€ TL of Sreepe TANyévTL GroPavéew* 6 de 


Tais obtos 6 dpwvos, os cide émidvta Tov Hlépony, bxd 


d€ous Te Kal kaxod eppnée havi, cine dé “"QvOpwre, 
ay KTeive Kpotoov.” Oidros peév 51) robro zpGtov epbéy- 
- \ S ca LA 2 , 9a \ / , a 

aro’ wera b& TodTo idn ebavee®* Tov TdvTa ypdvov Ths 
Cons. (B. i. 85.) 

Croesus was taken prisoner. His conqueror cast him in 
chains upon a pile of wood to be burned alive. Then Croesus, 
in the bitterness of his soul, remembered the warning words 
of Solon, and called three times aloud upon his name. When 
Cyrus learned the meaning of the cry, and heard the story, 
touched with pity and fear he ordered the fire to be quenched. 
But the fire was too fierce, and they could not master it. 


lee 

Oi de Idprat rds re 8 Dadpdis™® Ecxov, kal adrov 
Kpotoov é(éypynoar, apgavta érea Tecoeperkaideka, Kal 
Tecoeperkaldeka Huepas ToALopKnOevTa, KaTa TO XpNOTI- 
pidy te KataratvcavtTa Tv éwvTod*® peyddAny apy" 
AaBdvres Be adrov of ITlé sau ityayov mapa Kooov. 6 
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8 SELECTIONS FROM HERODOTUS. 


‘ , pee - Hee aN 
de, ovvynjcas TupHy peyddny, aveBiBace én adrny Tov 
n XxX n 
Kpotody re év médnou dSedeuevov, Kat dis éenta Avddy 
map aitov maidas. Te b@ Kpoiow, éoreGri™™ ent rijs 
a a ° tA \ ~ 
Tupis, €vedOety, Kal TEP EV KAK® EOVTL TOTOUTH, TO TOV 
n t 
ScrAwvos, ws of etn ov Dew eElpnucvov, TO “* Mydeva 
3 t 
a 33 a 
elvar TOY CadvTwy GABLOV.” ws 5€ dpa ply TpooTHvar 
cay 3 , \ 2! if > ied 
TovTo, dveverxdperdvy Te Kal dvactevdéavta éx ToAATS 
novxlns, és tpls dvoudoar ZdrAwva. kal tov KBpov dxov- 
cavta, KeAedoat TOUS Epunvéas ®® erretperOat Tov Kpoicor, 
/ na b} / N’ X\ 4 3 
tiva Todroy émuKad€o.to’ Kal Tovs mporeAOdvTas émeL- 
5 a ey N Nees: 2 L 9e-6 
pwrav. Kpotcov 0€ réws pev ory exe epwredpevov 
Meta 08, Os jvayKdcero, eimety’ “Tdv® dv eyo mace 
Tupdvvo.o. mpoetiunoa jeyddAov xXpnuatav és Ndyous 
edeiv.” ‘Os 5€ cdi donua eppace, TaAW eTELpSTEOV 
SS , , \ > an \ v 
Ta Neyoueva. AutapedvTwy S€ adTSv, Kal GxAov Tape- 
xdvTwv, edeye 5), Os HAOE dpyjv 6 BédrAwv, éwv ?AOn- 
Cay % / 2 \ C4 a y b) 
vatos, kal Onnodwevos mavta Tov EwvTod 6ABov amo- 
7 ¢ X »” 4 De t 2 12 : 
pAravpicere olady Elmas, OS TE AVT@ TaVTA aTOBEBHKOL 
n 5 a b) / la} 3 € X ft a 
THmEp Exelvos etme, OVSEV TL AAAOV es EwUTOV A€ywor, 7) 
=) ed \ 2 , \ 4 \ X\ 
és amav TO avOpwmivov, Kat padtota Tovs Tapa olor 
aitotot dSoxéovtas ddBlovs ecivar. Tov pev Kpotoov 
a b) / é los SN s 3 € / My 
TadTa amnycecOau THs O€ mupHs 76) dupevns, KaleoOar 
Ta TEplecxata, Kal Tov Kdpov dxovoavra Tov Epunvéwy 
Nery eS , et L 4a 2 \ 
Ta, elme Kpoicos petayvovra Te, kal evvdcavta* bru Kat 
aN BA PN BA By l4 c can 
avTos avOpamos Ewv, GdAoV AvOpwrov, yevouevov EwvTod 
3 ¢ > ) A , A vA 
evdaimovin ovK €Adoow, (déovta mupt Sido0ln mpds re 
tovTo.ot, deloavta THY Tiow, Kal emrcEdpevov as ovdey 
ein TOV ev avOpOTOLTL aoparéws Exov, KeAcVEe TBeEv- 
uA ‘\ a 
viva THY TaxtoTny Td Katduevov Tp, Kal KaTaBiBacer 
a? 
Kpotody re kai rods werd Kpotcov' xal rods re.pmpyévovs 
te / a a 
ov dvvacba. er. ToD mupds emiKparnoa. 
(B. i. 86.) 


FALL OF CROESUS. II. § 4. 9 


Then Croesus prayed to Apollo, and suddenly the clouds 
gathered in the clear blue sky, and the flames were extinguished 
by a torrent of rain. 


II. § 4. 
b] ca) f a a S 
Ev6adra™ déyerar tad Avdév, Kpotcov pabdvra tiv 
- 
Kvpov petrdyvacw, as dpa? rdvra pev avipa oBevvivra 
BY a : val 
TO Tdp, Svvapevous Se ovKETL KaTadaPelv, emiBdoacbar*, 
A 
tov “AnddAAwva émixadeduevor, et Ti of Kexapiopévon e& 
> lay , na an 
avTod édwpnOy, Tapacrhvat, kal ptoacbal piv éx rod 
Tapedvtos Kaxob. Tov pev, daxptovta émixadgeoOau Tov 
Oedv? ex 5& aidpins re Kal vyveulns orvdpapeiv efa- 
/ a los o 
mloyns védpea, Kal xewavd te Katappayhvar, Kat doar 
idare AaBpordro, katacBecOqval te THv Tuphv. obra 
X\ \ an fal 
69 paddvta tov Képov, as etn 6 Kpotoos kat Ocoptrts 
\ Hasta 5 \ te i fata 2a 5 fa) oe 
Kal avnp ayados, kataBiBdcavra atrov and Ths TupTs, 
elperOau Tdde" “Kpoice, rls ve dv0pdTwv avéyvace, emt 
n os cs A f {7 > ‘ / 3 \ 
ynv THY EpyY oTpaTrevoapevov, ToAELOY avTL diAov EMoL 
Kataothvat 3” “O dé eine “?Q Baowred, éyo Tatra 
a a n an a 
empynga™ rH of pev evdaysovty, TH euewvtod*® d& KaKo- 
daipovin, alrios d€ TovTwy eéyévero 6 “EAAjvav Obs, 
pl ih TNS e > CS \ c > , , 
emaelpas eue orpareverdar. ovdels yap ottw davdnrds 
€oTt, Os Tis TéAEwov TpOd elpyuyns alpeerar. ev pev yap 
TH, ob matdes Tos Tarépas OdnTover’ ev 5& TH, ol Ta4- 
ra a > 
Tépes Tos maidas. GAAG Tabra datuoat Kov!? pirov Hv 


ott yeverOat.” (B. i. 87.) 


Cyrus not only pardoned his royal prisoner, but took him 
for his friend and adviser. And when Croesus sent to 
reproach the Delphic god for having brought ruin upon him, 
he learned how in his case the sins of the fathers had been 
visited upon the children; how his own interpretation of the 
oracle had drawn him to his doom, and, lastly, how the god 
had done the best he could for his worshipper; but there is 
a power stronger than the gods themselves—the power of Fate. 
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Io SELECTIONS FROM HERODOTUS. 


III. THE STORY OF CYRUS. 


The last king of the Medes was Astyiges, son of Cyaxares. 
He had given his daughter Mandane in marriage to a Persian 
named Cambyses, “a peaceable man, of good family” (otkins 
pev edvta ayabis, tpérov S€ novxiov, b. i. 107). But Astyages 
dreamed that a vine grew from the body of his daughter and 
overshadowed the whole of Asia, so, as the dream seemed to 
threaten his sovereignty, he ordered the child that was born 
of her to be put to death, His vizier, Harpigus, was to carry 
out the order, but not having the heart to kill the child, 
he passed it on to Mitradates, one of the royal herdsmen, 
bidding him expose it upon the mountains. 


ipac-1, 

‘O pev “Aprayos atrixa dyyedov eneume él rOv Bov- 
KodAwv Tv ’Aotvdyeos Tov Amlotato vouds Te émiTNdEw- 
tdras*4 véwovra, Kat otpea®® Onpiwdéorara, T@ ovvoua 
5 t , ne a hy OE Ay: 

iv Murpadarns, cvvolkee 5 TH EwvTod cvvdoVA" odvoya 
2 a na f 

d€ TH yuvaikt hv TH ovvolkee, Kuvd, xara tiv “EAMjvev 
yASocoav" Kata dé THY Mndixny, Sraxé: thy yap Kiva 
Kahéovot omdka Mijdou. 

"Eel @v 6 Bovxddos omovdj TOAAH Kadedpevos ami- 
Kero, €Aeye 6 “Apmayos rade “ Kedever oe ’Aorudyns 
\ la lal 4 fal 2) \ 9. 4 a 
TO TaLdtov TovTO haBdvta, Ocivar és Td epnudraroy Tov 
odpéov, Skws'!® dv rdxiora diapOapeln. Kat rade Tor 

cal x 
exedevoe eltety, iy py amoxtelyns atts, ddAd Tew 64 
f fat 
TPOTM TEpiToons, eA cto T® KakloT@ oe dvaxpi- 
ceobar' émopay'® 8& éxxeluevov ene eyo.” 
(B. i. 110.) 


Now the herdsman’s wife had just had a child still- -born, 
and when she saw the babe brought in, clothed in royal ap- 
parel, she could not bear to think that it should die; so she 
put the dead child on the mountain instead of the living, and 
reared the little changeling at home, 


“hen eterna 


STORY OF CYRUS. Ill. § 2. ast 


ers 
Ill. § 2. 
Taira dxovoas 6 Bovkddos, kai dvakaBav 7d Traidlov 
wy 
Aue lod 


n > a 
éravliv. TO 8 dpa Kal a’re 7 yur, tére Kws Kata 


‘\ > pee / 
Thv avtiy omlow ddd0v, Kal amuixvéerar és THY 


datuova Tikrer, olxouevov Tod Boukddov és TéAW. Hoav 
d€ ev dpovrid. auddrepor GAAnAwY Tépur 6 pev; Tod 
, a 
TOKOU THs yvvarkds appwdéewv' H SF yvvij, & TL ovdK 
€wOas*4 6 "Apmayos peranéuwaito aitis tov dvdpa. 
3 / a. 3 la > f e b] s/f ’ a 
eel Te 5€ AmovooTicas em€oTN, ota €€ deATTOV idodca 
£ x + f v4 (4 / ov 
N yuvn, elpero mportépy, 8 TL pv otTm mpoOdpws “Apma- 
yos petamepapaito. 6 be eine “°QD viva, ciddv Te és 
moAW €OOY Kal ijKovca TO pire idelv pedrov, prjTe 
kore yeverOar és deamdTas Tovs *ueTepous. olkos pev 
mas “Apwdyou kAavOue xarelyero’ eyo b& éxmAayels, 
nia €ow. os b& TaxLoTa eofAOov, Spéw*? TaLdlov mpo- 
Kelwevov, doTalpov TE Kal KpavyavdpEvor, KEKOO NEVO 
Lae YN 2 a v4 ad SSS By / 
Xpvo@ Te Kal €oOyTL ToiKiAyn. “Apmayos 5é ws cld€é Me, 
eas \ / e) ld \ iy » 
exeAeve TV TaxXloTnY avadaBovta TO Tatdiov, olyerOat 
/ \ ta) M4 / y fal G eel 30 
épovta, kal Oeivar EvOa Onpiwdéorarov eln TGV oOvpewv”®, 
X > / io A a =) tA l4 XX 
gas “Aotvayea eivat tov ravra émiOeuevov prot, TOAAG 
: 
aredjoas el py ohea™ roijoay. Kal éy® dvadrtaBov 
/ re A 
&pepov, Soxewy Tv Twos oikeréwy eivar' od yap dv Kote 
karédoka évbey ye iv. eOduBeov S& dpéwy xpvo@ Te Kal 
eiuact KeKoopynpevov' mpos Se, kal kAavOuov KateoTe- 
6ra'™ eudavéa ev ‘Aprdyou' Kal mpoxa te oy Kar 
£Q\ i? n\ 4 , ld A 2S 
Odov muvOavopat Tov TavTa Adyov OEpamorTos, ds ewe 
/ 
mpoTemov é€w TOAtos, evexelpioe TO Bpepos, ws apa 
Mavddyns te ein mais ris “Aotudyewm Ovyarpds, Kat 
a / 
KapBicem tod Kvpov, kat piv ’Aorvdyns évrédAderat 


79? 


amoxreivar. viv te bd¢€ éotl.” “Apa de Tatra edeye 6 


QA 
Bovkddos, kal exxadvwas amedelkvve. 1 68, os ede TO; 


tatdtov péeya Te Kal verdes edv, Saxptoaca, kat AaBo- 
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12 SELECTIONS FROM HERODOTUS. 


% ro8 dvdpds, expnce mydemin TEXYN 


tal a yA i eas 
exOeival puv. 6 5€ ok en ofds Te civar dAAws adTa 


pevn TOY yovvatav 


c t 3 
Tove’ eTupoiTnoew yap kataokdTous e& “Apmdyou émo- 


\ td / 
35 Wouevous’ amodéeoOal” re kdxiora, jv py ohea Toon. 


Poa 


ws d& odk Emee Apa Tov dvdpa, SevTepa A€yer H yuvy 
tade “Emel rotvuv od dvvapat oe relOew py ExOcivat, 
ov b€ dde Tolnoor, ci dH) Tacd ye avdyxn dPOhvar ex- 
KElEVOL” TETOKA yap Kal éy®, TéToKa 5& TeOvEeds* Tobro 
40 Lev hépwov mpdbes, Tov dé Tis’ Actudyeos Ovyatpos Taida 
ws e& tjpewv edvra tpépwpev’ Kal ottw ovre ov GAd- 
wea? adicéwy Tos dermdras, ovTE Huiv KakGs BeBov- 
Aevueva ~otat. & Te yap TeOveds Bacirylns* radjs 
Kupyoet, Kal 6 tepiedy ovd« dmoh€er THY Woxiy.” Kdpra 
45 Te oe T@ BovKdAw Tpds Ta mapeovTa «0 Aéyew 7 
yuu), kal adrixa énolee Taira. rov pev epepe Oavate- 
gov Tatda, Tobrov pev tmapadidot! Tm €wvtod yuvarkt 
Tov d€ Ewurod, édvTa vexpdv, AaBdV ZOnKe és Td dyyos 
ev TO Eepe TOv ErEepov’ KoopHoas 58 TH Kdo~o TavTh 
50 TOU ETEpov Taldds, Pepwy és TO epnudratov TSv otpéwy 


Tuber 1°, 


¢ X\ , € l4 An iA b) / 3 f 
ws O€ Tpitn TMEpy TO TaLdlm exKeyevo eyé- 
wy e) 14 c , n \ le 
veTo, ne €s TOALY 0 BovKodos, TOV Tia TpoBdcKar 
pirakov aitod katadimdv. eXOdv d& és rod ‘Aprdyou, 
anoderxvovat en Erotpos eivar rod maidlov rov vey, 
55 Teuas 58 6 “Aprayos tév éwutod dopvddpwv rods 
, ay f \ ¢ A ay. a 
TuoToTaTous, «ide TE S1ad ToUTwY, Kal EOa\re Tod Bov- 
’ \ / We sabe SNe gp 2 A \ soe 
Kohov TO Taldtov. Kal TO péev eréOanto: Tov 5€ Uorepov 
TrovTwy Képov dvouacbéyra mapadraBotca érpepe 4 yuviy 
Tod BovKodov, otvouna dAXo Kod Te Kal ov Képov Oeuévn. 
(B. i. 112, 113.) 
The young Cyrus is so imperious towards his play-fellows, 


that the father of a child whom he had beaten makes a com- 
plaint, and Cyrus is brought before Astydges. 


‘fealty 


STORY OF CYRUS. III. § 3. 13 


pa oe 


Ill. §3. 
Kai dre 57) qv Sexaerns 6 mais, mphypa% és adrov 
roudvde yevduevov eépnve uv. emarce ev TH Kun 


ve 3 > \ € - @ 4 
TavTn €v TH Hoay Kal at Boveodlar atrat, emarle O€_ 


per GAAwv HArlkov év 60° Kat of matdes Talovres 
eihovto éwuTdyv Bacidrea eivat Todrov 51 Tov Tod Bov- 
KdAov enikAnow malda. 6 6& at’Tdv diérage Tovs per 
oixlas oixodopueeww* Tovs d& dopyddpovs etvau’ Tov S€ Kov 
tiva aiTav, 6pOadrpuov Bacidréos civar’ TO SE Tit, Tas 
dyyeAlas éodépew edldov yépas’ as ExdoT@ épyov Tpoo 
YY p yép » epyov mpoo- 
Tacowyv. eis 6) ToUTwy TGV TaLdloyv cupraicor, eo 
*ApteuBdpeos Tats, dvdpds doxiyov év Mydorct, od yap 
7) émolnae TO TpooTay Oey ex Tob Kvpov, éxédAeve adrov 
rovs dAXovs Taidas SiadaBetv. TeOouevwy 5& TOY 
tatiwov, 6 Kipos tov maida tpnxéws Kdpta mepieote 
pactuyewy®* 6 Se, émel re petelOn! raxioTa, ds ye di) 
avaéia Ewvtod Tabdv, maANOv TL TEpinueKTEe* KaTEAOOV 
ye , bY \ , > , n rs \ / 
d& és TOA, Tpds TOV TaTEpa GTroLKTICeTO TOY b7d Kvpov 
ot / MS ct / b) / S a wy 
HvTnoE, A€yov 5& ov Kvpov, (od ydp Kw Ww Tobro Tov- 
voua,) GAG mpos Tod BovKddov Tod ’AoTudyeos TaLdés. 
‘O 8 ’ApreuBapns dpyn os cixe EADOv Tapa Tov’ AoTu4a- 
yea, kal dua dydpuevos Tov Taida, dvdpoia Tpnypara dy 
memovdevat, A€yov' “*°Q Bacired, i7d Tod cod dovadov, 
Bovkodov S& madds, Gde TepwwBplopeba,” (Serxvds Tod 
maids Tovs Spous.) *Axovoas bé kat idov 6 ’Acrvdyns, 
, 2 Ca \ Lol a > t 
GeAwv TiynwpHnoal TO Taldt Timns THs “AptewPapeos 
elvexa, peremeuteto-Tov Te BovKdAov Kat Tov Tatda. 
emel Te 5 Tapjoav duddrepor, BAéyas mpds Tov Képov 
6’Aotudyns, en? “3d dh, av Todde ToLvotTov édvTos 
mats, éréAunoas Tov Todde Talda, édvTos TpdTov Tap’ 
Bee 29) z a pee eh) AC anny ars 
Evol, GELKEin TOLNE TEPLOTELD ; O 0€ apeiBero Bde 
a n b) / \ 
"°O, dé€om0Ta, éy® O€ Tatra TovToY ETolnoa ovv diky. 
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I4 SELECTIONS FROM HERODOTUS. 


oi ydp pe ex Ths Kbuns maldes, Tov Kal bde WW, mal. 
Covres, opewy™ abrdv éorhoarvro Baciiéa. eddKeov 4 yap 
opt eivar és rodro émiTnoe@Tatos*™, of pwév vov &dAoL 
maides Ta emuiTacodueva emeTédcov obros bk dvnKov- 
oteé Te, kal Adyov elye oddéva, és d éaBe tiv dkny. 
ci dy di ToBde elvexa Aids rev" Kaxod eiul, Sd rou 
TAPElpuL,” 
(B. i. 114, 115.) 

Astyages recognises Cyrus, and having extorted a confession 

from the herdsman, charges Harpagus with disobedience; but 


he makes no show of anger, only he bids Harpagus to an 
with him, 


QUI Ay ee 

Tatra A€yovtos Tod Taidds, Tov Aeméyes eonle ava- 
yvaois avrod’ kal of 6 Te xeparrie TOU TpoTemov 
Tporpeperbar eddxee és Ewvrov, Kal } brdKpiois éAev- 
epwrépn elvart 6 Te xpdvos THs exOéoros 5h ™ mruely 
Tob maidds eddxee cupBalve. extAayels 5& Tovrouct, 
etl xpdvov apboyyos qv. poyts b& 87 Kore dveverx Gels, 
cle, O€Awy exmeuar Tov "ApreuBdpea, va rov BovkdAov 
Hotvoy AaBov Bacavion “ ApreuBapes, éy® Tatra 
ToWjow, ote oe Kal Tov aida Tov odv ag) Tree 
pecba.” Tov pev dy "ApreuBdpea méumrer tov de 
Kopov ijyov tow of Oepdmovres, keAeboavtos Tod Aotud- 
yeos. émel O& breAéAerTTO 6 Bovukddos pobvos, povve- 
devta tdde adrov elpeto 6 Aoredyas, Kd0ev AGBou Tov 
matda, Kat tls etn 6 mapadods; 6 de €€ Ewurod te ey 
yeyovévat, kal Thy Texodcay adrov ére evar Tap €wvTo. 
Armia d€ uy odK €d BovdrederOan én, eriOupeovra 
és dvdyxas veyddas amixvéerOau ba te Reyer TavTa, 
EOnPALVE ToLaL Sopuddporae AapBdvew adrov. 6 8é, ayo- 
MEVOS €§ TAS avayKas, OTH 7) epawe Tov edyra doyov. 


_Tods dopupdpous exédreve. Os 5€ of Taphv 6 ”Apmayos, 25 


7 -STORY-OF- CYRUS, il. § "4: 15 


apxdpevos dH dm’ dpxiis Siekjer, TH GANOnln xpeduevos* 
Kal karéBauve és Aurds Te Kal ovyyvdpunv EwuTs Kedevuov 
éxew abréy. *Aorudyns 88, Tod pev Bovkddov Thy aAn- 
Oninv exgyvavtos, Adyov dn Kal @Adoow emoréero' 
“Aprayo 8& Kal peyddos peudduevos, Kadéew atrov 


vd 


° 


cipeTo uv 6 Aorudyns’ ““Apraye, TEeo™ 3) pdpw Tov 

maida Karexpjoao®’’, rév to. Tapédmxa ex Ovyarpos - 
yeyovora Tijs éuns 3” ‘O 8% “Apmayos, as cide Tov Bov- 
KdAov Evdov edvta, od Tpémerar emt Wevdéa dddr, Wa ph 
eheyxdpevos Gdloxnrat’ GAG dé€ye TAdE" “°Q Bacircd, 
émel Te TapeAaBov TO Tatdlov, éBovrAevov cKoTGy bkws 


wo 
re) 


gol Te ToWjow Kata vdov, Kal eyo mpds oe yevdpuevos 
b] t 7 X oa ” y, o 
avapapTntos, pyre Ovyarpl tH on pajTe ad’Ta cou einv 
addévrns. To1ew 51) Ge. Kade€cas Tov Bovkdrov Tévde, 
rapadtomy: TO Tadlov, pas o€ Te civar TOV KEAEVorTA 35 
°° tal > , \ / n_ , ~) >] , 
aroxteivar adTd. Kal A€ywv TodTs ye odK eWevddunv" 
ov yap éveréd\Aco™ obtw. Tapadidaur wevTor TOdE KaTa 
de, evTethdpevos Oeival pv es ephwov odpos, Kal mapa- 
A , 
pevovta puddocew xp. ov TeheuTHoEL’ ATEIAHoas TaV- 
val a Nh \ / 3 A , 2 7 s 
Tola T@dE, NY pH TadE ETITEAECA TOLNoH. eTEl TE OE, 40 
/ ve ne , 3 - A - 
TOMOAVTOS TOVTOV TA KEAEVOMEVA, ETEAEUTNTE TO TALOLOD, 
reupas TOV etvotxwy Tovs mioToTdTous, Kab eldov bv 
exelvov, Kab Cad pv. otras érye, ® Bacired, Teph 
nan / 
To} Tprypyatos TovTov' Kal ToLovT pdpw exphoato 6 
mais.” ae 
ty 
“Aptayos pev on Tov lOvv epaive Adyov. "Aorudyns 
/ A600. € 62 ca) , \ \ Nes a 
de, kpUTTwy Tov of eveixe xOAOV 61a TO yeyovds, TPGTa 
nN / 1a ¥ pF iN N A n x 
fev KaTaTep'* 1KOovTE avTOS Tpos TO PovKoAOU TO 
lad f 2 / CAS / A x x er e 
TpHyswa, Tad. annyeeTo TH Aptayw* peta O€, ws ot 
/ 2 7 
evmaNAAGynTo, KaTéBawe A€ywv, ws “meEpleoti TE 6 50 
mals kal TO yeyovds exer KaAGs. To Te yap Teroun- 
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vEeve, &hn A€ywv, és Tov Taida TodTov Exapvov peyddws, 
fod a , a 3 

kat Ovyarpl TH evn diaB_eBAnpevos odk ev edadpe érot- 

evan. os dv ths tbyns & perectedons! rodro ev, 

a a al v4 

55 TOV cewvTod Taida andreupov mapa Tov maida Tov ver- 

Avda’ Tobro b%, (cdoTpa yap Tod maidds pew Ovew 

o an : ‘S 

Toot Oedv Tipn airy mpockéerar,) mapicOi poor emt 
deimvor.” 

(B. i. 116-118.) 


But Astyages meanwhile slew the son of Harpagus, and 
made savoury meat of his flesh, and after the dinner he 
showed the horror-struck father what he had been feast- 
ing on. 


Ill. § 5. 


aN aN e ot a , \ 
pTayos Mev, ws Nkovoe Tadra, TpoocKvuioas, Kal 
lA t 4 Cats / cee) t p) 
Heyaha Toujoduevos Sti te 1 dpaprds of és d€ov éye- 
, 8b \ 4 b esos 7 5a > SEAS } n 
yovee™, Kat Ore emt téxnor4 xpnorijor emt delmvov 
7 
KékAnTo, He és Ta olkla. eoedOdy dk THY Taxloryy, Av 
4 tal fal 
5 yap ol mats els podvos, érea rpla Kal déxa Kov pddiora 
N a 
yeyoves, Tovroy éxmeuTer, iévar te KehkeVwv és ’Aotvd- 
‘ , 3 a 
yeos, Kal Tole 6 Tu dv exelvos Kehedy. adrds d& Tept- 
\ EN 4 om 
Xapys eov, ppacer tH yuvarkt Ta ovyKupjocavra. ’Acrudg- 
2 | 
X n 
yns 0€, ds ot dmikero 6 “Apadyou mats, oddéas adrdy 
Y 9 
A XX / 
to Kal Kara pehea duehov, Ta pev SaTyce, TA Be ewnoe 
an a y tal 
TOV Kpe@y. evTUKTA S€ ToLNTdEvos, elxe éTotua. eel 
X\ mn tA 4 ca 
Te 6€, Tis Bpys ywouevys rod detmvov, Tapioav ot Te 
” , a 
aAXot dartyudves Kat 6”Apmayos, rotor Mev GAXouot Kar 
3 Cola ) 4 oe. 
aut@ “Aotvudyet maperiOéaro TpameCat émumdéar ne 
/ na € n na nan 
15 Aetwy Kpedv' “Aprdy 8%, Tod maidds Tod éwurod, TAY 
a A a na 
kehadijs Te Kat xpwv yeipv re kal modev, TX AX 
/ a a 
Tavta* tavta d& xwpis exerto em) Kavéo KaTaKeKadvp- 
/ rs c A’ i » lal lal 
peva. ws 6€ TO “Aprdyw eddkee GAs éxew Ths Bophs; 
2 I = my, , € ? a 
Aotudyns etperd pu, ed nodein te TH Oolvyn papyévov 88 


qT 
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‘Aptdyov kat xdpra jodjvar, Tapépepoy, Toto. mpoc€- 20 


SN XX n \ , \ 
KelTo, THY Kepadny Tov TaLdds KaTakEeKadupweELNY, Kat 
Tas Xelpas Kal Tovs mddas* “Aprayov b& éxédevov Tpo- 


, lal n 
ardvtes amokahvarew Te kal AaBety TO BovAETat adTay. — 


mevOduevos 5€ 6 “Apmayos, kal droxahvnray, dpa Tod 
maidos Ta Aclupara’ dav be, obre eLeTAdyn, evTds Te 2 
éwuTod ylverar. elpero 5€ atrov 6 ’Aorvayns, ef yivd- 
oko drev® Onplov Kpea BeBpdxor. 6 5& Kal ywooKew 


— €y, kal dpeordv eivar wav 76 dv Baotreds Epdy. Tov- 


Toot S€ dpeupdpevos, kal dvadaBav Ta ovTa TOV KpESr, 


i) 


nue és TA oikla. evOedrev! S& Eweddre, ws eyo doKéw, GAL- 30 


gas Odweww Ta TavTa. (B. i. 119.) 


Meanwhile Harpagus nursed his revenge, and when Cyrus 
was grown up, he sent him a secret letter, calling on him to 
put himself at the head of the Persians, and revolt from 
Astyages. 

TEE e6- 

TO d& Kvpo diatr@pevm ev Il€ponot Bovddyevos 6 
“Aptayos nAGoat THY EwvTod yyduny, GAAws ev ovda- 
pOs eixe, ate TGv OdGy hrraccouevav' 6 b€ EmiTExva- 


5t unxavnodwevos, Kal avacxloas 


Tat Toldvoe. aydv 
rovTou THY yaoTepa, Kal ovdev amorinas, ws € ElXE, 5 
otTw ec€Onke BiBAlov, ypdwas Ta of eddkee. Amoppdyras 
8¢ Tod Aayob Thy yaorépa, kal Sikrva Sods, Gre Onpevth, 
TGV OlkeTéwy TO TLoTOTATH, dnéoTELA€ és Tovs Ilépoas* 
evrerkdmevds of amd yAéoons biddvTa Tov Aayov Kipo 


Ss o > 7 al \ / c La) 
evELTEtY, avToxelpin piv Siedciv, Kal pndeva ot TavTa Io 


movedvT, mapeivat. Tatra d& di ay émuiredéa éylvetor 
kat 6 Képos mapadaBov tov Aaydv dvéoxice. cbpov 
8 éy adT@ Td BiBAlov evedv'», AaBov ewed€yeTo. Ta 
de ypdppara édeye Tdde° “7Q mat KapBioew, oé yap 
Ocol emopéwar®® ob yap dv Kote és tocotrov TUxns 1 


5 
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a a ia n 
anikev**, od viv ’Aotudyea tov cewvrod dovéa ticat. 
coe ie nN ‘ , / t Sas oN x 
KaTa MeV yap THY TOVTOUV TpOOLpEInY TEOVHKaS* TO dé KATA 
t / 
Oeovs Te Kal ue meples. té ce Kal médae doxéw mdévTa 
3 D , SF Pe Sc enpivOnes Sot 
EKMEUaONKEVaL, TCO TE ATOD TepL os empyyOn™, Kal ofa 
BN. € AS id 2 v4 3 3 {2 
20 eyo Umd “Aotudyeos TénovOa, St. oe odK dméxTewva, 
AS ae a , Cen , Oe: , 
GNAG Moxa TO Bovkddo. ov vov jy BovAn sot wei- 
eoOa, thomep "Aotvdyns apxer xepys, tadrns amdons 
yo & R x > ? Sys 
apges. Ilépoas yap dvanetoas dnicracOa, otpary- 
Adree emt Mijdovs* Kal iv te eyo tad ’Aotvdyeos amo- 
dex 0€w "4 orparnyds dvtia ced, Gort Tor Ta od Botrear®s, 
J n t a e 
iy re TOV Tis doxijwv 4Ados Mifdev. TpOToL yap ovTor 


is) 
or 


B) t bYemee) 8 oa 2 \ , \ fy f 
ATOCTAVTES AT EKELVOV, Kal VEVOLLEVOL Tpos EO Aorva- 


la 


/ / > a 
yea KaTapcety ® TEeipyoovTat’ @s av €érotuov Tod ye 


evOdde edvtos, Tolee Tadra, Kal molee Kato TAaXOS.” 


(B. i. 123, 124.) 


Astyages was mad enough to send Harpagus to suppress 
the revolt which ensued, but he deserted to the side of the 
Persians, who then made an easy conquest of the Medes. 

Then follows a long list of the triumphs of Cyrus. Har- 
pagus, having been appointed his general, reduces the Lydians 
and Tonians who had revolted, while Cyrus pursues his con- 
quests in Upper Asia, and declares war against Labynétus 
King of Babylon. 

On his march he must cross the river Gyndes, and he wastes 
a whole summer in dividing its waters into 360 petty stream- 
lets, because one of the sacred horses was washed away by its 
rapid current. 


WO Ge 

> it S La an 

Enel te 8€ 6 Kipos ropevduevos én) THY BaBvdrSva 
Ss Masel oa Td 5 o~ a € S CY 
cyivero emt Tuvdy moray@, rob ab ey anyat év Marin. 
votou ovpect, peer Se did Aapdavéwr, &xdid011 82 es 
cs \ an 
Erepov Totrapov Tlypiv. todrov 8) Tov Tévdnv rorayov 
€ , o n 

bas duiPaivew emeipito 6 Kipos, édvta vnval TEPNTOD, 


IN A 
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a 


evOaira™® of rdv tis tpdv immwv TSv NevKdv dnd TBpios 
eoBas és rov morapov, diaBalvew éreiparo. 6 dé pw 
oupyjoas, dmoBpvx.ov oixdxee®® pépwv. Kdpta te d}) 
éxaherawe TH ToTay@ 6 Képos robro ‘Bploavri, Kal — 
ot érnreiAnce, ottw 54 piv dobevéa roijoewv, Sote TOD 1c 
AowTod Kal yuvatxds uv edmeréws, TO ydvu od Bpexovoas, 
diaBjoecOar. pera 5& THv dmeidiv, perets!® thy emt 
BaBvdAGva otpdrevow, dialpee tiv otpatiny dixa. due- 
Aov 68, KaTérewe oXoworevéas trodeEas*4 sudpvxas 


3 , emt \ 3 ¢ , \ ~ 
Oyd@Kovra Kal Exatov map Exdtepov TO xelAos TeTpAp- 15 


pevas Tod Tvvdew dvta tpdmov. diatdgéas de Tov oTpa- 
Tov, dptocew exéAcve. ofa 5¢ dutdov ToAAOD €pyaco- 
pévov, vero pev Td epyov, Suws pevtow tiv Oepelnv 
Tacay avTod Tavrn diérpupay epyaCéuevor. 
(B. i. 189.) 

The Babylonians are driven within their massive walls, 
prepared to stand a siege, if need be, for years. But Cyrus 
diverted the water from the Euphrates, and the Persians, 


entering by the river-bed, surprised the careless citizens in 
the midst of their revels. 


Hiss 8: 


‘Qs 68 roy Pévdnv woraydv éricaro Kipos, és rpin- 
Koolas Kat é€jxovTd piv didpvxas SiadaBeav, Kal 7d 
devrepov gap imédauTe, ottw Od} HAavve ent Thy BaBv- 
AGva. of 5€ BaBvddvion exorparevoduevot, eevov avrdv, 
émel b€ éyévero éAatvwv dyxod Tijs médL0s, ovvéBaddy 5 

¢€ , ‘ € f es Le) 4 i 
Te ot BaBvd@rior, kat éoowlevtes TH paxn, KaTELdi- 
Oneav és TO dotv. ola de eemioTduevor ett TpdTEpor 
Tov Kipov ov arpeuiovra, GAN dpéovres®” adrov mavtl 
€Ovei Suolws emixeipeovra, mpoecdgavto outa éréwv 
Kdpta Toh\AGy. "EvOabra obror pev Adyov elyov Ths 10 

/ Igo7 fal x ° , > / ef 

Todopkins ovdeva’ Kipos o€ amopino. éveixeto, ate 
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xpovov Te éyyivouévov cvyvod, dvwtépw te obdey TD 
TpNyHaTwOVY TpoKoTTopevev. Etre 8) Sv dAdos of amo- 
, € / aS \ rhe Sia 6 \ 6¢ iy 
peovte vmeOjKaTo, ele Kal adtos euabe 76° ounréov 
eo9 2 f : , 5 t ‘\ Xx el 
ol av, émolee 6H Toldvde. Takas THY oTparinv aracaV 
ef €uBodjjs rod rorauod, Th és THv méAW eo BdAXeL, Kal 
wy Lo la -2 / A ee a 2¢% 2 fos 
Omiabe abris '® rhs méAvos Takas Er€povs, TH eler ex Tis 
mOALOS 6 TOTAMOS* Tpocime TO oOTpaTe, Srav diaBarov 
TO péeOpov idwvrar yevduevov, eorévat tavtn és Ti 
, if \ t \ ~ a , 
mOAW. ottw te dH Tdfas, Kal Kara Tabra Tapaivécas, 
2) v4 oer \ praki) / 4b an an 3 2. 
amjravve avtTos ody TO Axpyio* rod otpatod. *AmiKkd- 
aA 
Mevos O& ent THY Alurny, ty 7) BaBvrdwvlwy Bacirera 4? 
apvoce, Kat tov Totaudy sidpvxr eoayayov és rv 
Aipvnv €odcav Eros, Td apxatoy péeOpov diaBardv elvar 
a a / 
emoinge, bTovooTicavtos Tod ToTayod. yevouevov dt 
if a 
tovTov Tovovrov, of Ilépoat, oimep érerdxaro® eq” avTe 
, XX \ cs a > , fay € 
TOUT, KATA TO peepfov TOO Eoppiires TOTAL00, VT0- 
VEVOOTNKOTOS ea @s €s weror pnpov Bee KN, Kara 
TOUTO ecricall 1 és rHv BaBvdAdva. Ei Lev vu TpoE- 
mvOovto, 7) euabov of BaBvddvior ro ek rod Kvpov 
Tovevpevorv, ovd dy mspuOTtes tovs Il€poas éoedOciy 
és ae TOL SO KaKLoTa. KaTakAnloavres yap 
dy mdoas tas és Tov ToTayov TvAdas €xovoas, Kal 
avrot emt Tas aivacids dvaBdvres Tas mapa Ta xethea 
Tod ToTawLov EAnAapevas, €AaBov dy opeas os év KUpTN. 
viv d€ €€ dmpoodoxirov oft mapéorncay of Tlépoa. 
O70 O€ peydbeos” Tis méALOS, Os A€yeTar O70 TOV TavTN 
Ona TOV Hep Ta €oxaTa THs TOALOS FONORCR GT: 
Tovds TO pEcor oikéovras Tdv BaBvdwviar ob pavOdvew 
éadwkdras' GAAG (ruxelv yap od. eodoar dpriy™) 
ope ve Te TodTov TOV xpdvov, Kal év edmabelnor Elva, 
és 0 87) Kal TO Kg ATS émv0ovTo, kal BaBvddv pev obra 
Tote TpPGTov dpalpyro. (B. i. 190, 191.) 


= 
? 
= 


STORY OF CYRUS. Ill. § 9. a1 


Intoxicated by his successes, Cyrus desired to annex Scythia 
to his empire. He made an expedition against the Massa- 
getae, and their widowed queen Tomyris. 


Tomyris is quite willing to risk a battle with him; she will _ 


either let him cross the Araxes into her country, or will 
advance with her army into his. 


Ill. § 9. 


"Hp dé, rod & avdpes anobavdvros, yuri) tév Macoa- 
yeréoy Bactdea Tépupls of ay ovvopa. rTadvtnV TéuTOV 
6 Képos euvato TS Adyw. 7 6& Téyvpis cvvietca odk 
avTHY muy pvspuevor, AAA Thy Maccayeréwv BaciAniny, 
2 14 \ 4 aon X\ XS a ef ¢ 
anmeiTaTo THY Tpocodov. Képos 6€ pera TodTo, ws of 
ddA ov Tpoexdpec, eAdoas emt tov ’Apd&ea, erorgero 
2 cee / Jy ak \ fs 4 
ex TOU eudaveos emt Tos Maccayéras otparyiny, ye- 


* pdpas te Cevyvimv'™® én) rod rorauod, didBaow TO 


OTpaT@, Kal mUpyous emt mAolwy TOY diaTopOpevdrTmv 
TOV TOTApOV oiKodomedpevos. 

"Exovtt b¢ of tobrov tov mévor, Téuaca 4} Tépvpis 
Knpuka, eye tdde* “OQ Bacired Midwv, radoa oned- 
dov Ta oTevdets* ov yap av eldelns!° et ToL és KaLpov 
éorat Tabra TeAcvuevas®: ravodmevos dé, Bacireve Tov 
wewvTov, Kal ijueas avéxev dpéwy apxovtas TaY TEP 


apxoper. Ovx dv edAnoets broOnKknor THalde xpacbat, 


~GdAd TavTa pahdrov 7 BV Hovxins civar, od dF et pe- 


ydhos mpobvpéear®® Maccayeréwv reipnOfvar, épe, 
Bex Son HEY, Tov éxets oye TOV ToTapov, ades- 
av Oe, Nucwv AEEXe on oirsay amd Tod ToTayod rpLor 
Muepewy ddov, SidBaive és THy tuerepnv. ef 8 tuéas 
BovrA€at éodeacbar pardAov és Thy tuerepnv, od THvTO* 
todro molec. Tatra d€ dxovoas 6 Képos, ovvexddece 
Mepoéwy robs mpérovs' asvvayetpas 5& rovrous, és pécov 
ot mpoeridee!™ +o mphyya, cvpBovdevdpevos SKdrepa 
c 


Io 
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a 3 n 4 
moun. Tay b& Kara TovTd ab yrOwar ovvekémimTor, 
\ % 
Kedevdvtwy eodéxerOai’® Tourpiy te xal tov orparov 
airs és Thy xdpnp. 
(B. i. 205, 206.) 


Croesus, who was still in attendance on Cyrus, is urgent on 
him to follow Tomyris into her own country, recommending 
him to leave his camp stored with savoury meats and wine in 
abundance, that the Massagetae might become an easy prey 
after a long debauch. 


III. § 10. 


Tlapemy 5€ Kal peupdomevos thy yvdunv tatrnv Kpoi- 
a t 
cos 6 Avdds, amedeixvuto eévavtinu Th TpoKEelmeryn yveun, 
Aéyov tdde “7Q Baoired, citov pev Kal mpdrepdv 
o 2 , Vee? Re eer eoenan ! 2N 
Tol, OTL Eve we Zevs EdwKE ToL, TO av bp oHddrApa edv 
ikw TO O@ a Ov AToTpeWew. Ta dé On 
OlK® TO OO, KaTa SUvamy aroTpé We. TA dé por TAb7- 
Sey. b) / , 5) 4 8b > \ 
sara, eovTa axapita, pabnyata éyeydvec®>, Ei pev 
abdvatos doxées etvar, Kal orpariqs Tovatrns apxeu, 
ION x » a , PyeeSS Ne / > 
ovdey av ein Tpityya yvduas eve col amopaivecOa. ei 
XN oo a BA \ \ & NN e / na 
d€ EyvaKas OTL GvOpwros Kal ov cis, Kal Erépwy TOLOVdE 
dipxeus, Exeivo TpGTov de, Gs KUKAOS TGV avOpwrnlwr 
coTl mpyywdatov' mepupepdmevos de, ovK €G alel rods 
avrovs et’Tuxeew. ifdn Ov eyo yvdunv ew wept rod 
TPOKEyLEvoU TpHyyaTos Ta euTadww 7) obrow. ei yap 
/ 
CeAjoouev eadéEacba tos wodeulovs és Thy xdpny, 
Gd€ ToL Ev adT@ kivdvvos Ev" EcowHels pev, TpocaTOA- 
, ta) BN 2 t 2 cat 
Aves Tacav tiv apxnv' dHdra yap 8h, Sr. viKGvTes 
le o} 
Macoayerat ov 76 dticw pevfovrat, GAN én’ dpxas ras 
3 na fal lal ny 
vas €hOot. viKGy 8, od viKds Tocotror, Soov ei diaBas 
-) ‘ 3 - a id ¢e uA 
es THY exelvov, vikOv Macoayéras, Exoio pevyouct 
bt \ 4e SS b) 67 b] / 4 , ~ “ 
T@vTO”’ yap avTiOjnow exelv@, OT. viKnoas Tods avTLEV- 
/ 3, a x) a a na a 
pevous Ags 100 Tis dpxns ths Toudpios. Xwpls re rod 
° / Q \ lal 
annynevou', alcxpoy Kal ovk dvacyerou, Kopov ye tov 
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KapBioco yvvarkt effavta imoxwphoa ris ydpys. 
n > Lal n 
Nov av pou doxéer, SuaBdvras TpoedOeiv Scov dv éxetvor 
dveEimor’ evOctrev b& rade TorebvTas, TeLpacbar exelvar 


mepiyeveoOa. as yap éy® mvvOdvoua, Maccayérar~ 


clot dyabGv re Tlepouxév adepor, cal kaddv peyddov 
anadées. tovroo. Ov Toto. avdpdor, Tov TpoBdrav 
apedéws TONG KatakdWavras, Kal oxevdcavtas, mpo- 
fal fal / m~  ¢€ Lei o 
Oeivar év TH oTpaTOTEdw TO tueTepw daira’ mpds sé, 
Kal Kpntipas apedéws olvov axpyrov, Kab oirla mavrota. 
momoavtas d& Tatra, brodevmouevous THs oTpariAs Td 
pAavpdratov, Tovs Aourods adris e€avaywpéeww emt rov 
\ fal 

ToTauov. iv yap éy® yveuns pr Gyudptw, Kelvor idd- 

b) \ > ft / X YES Nees 
evo. ayaba ToAAG, TpéWovtal te Tpos ada, Kal tHyty 
TO evOcbrev  Nelzerar a7ddeEts °4 Epywr peyddrov.” 

(B. i. 207.) 


Cyrus follows the advice of Croesus, crosses the Araxes, 
and defeats the Massagetae in battle. Among the captives 
was Spargapises, son of Tomyris. i 


Ill. § 11. 


 Tvépa pev atrar ovvéctacav. Képos 88, perels riyv 
t , N , eet N ce (eat 
rpoTépyny yvopny, TY Kpotcov O€ éAdpevos, Tponydpeve 
Toutp. éEavaxopéeiv, @s adttod duaBynoouevov én exei- 
€ nN Sa , Neh eed a 
yyy. 7 pev on ebavaxdpee, kata tnéoyxero TpSTa. 
Kédpos dé, Kpotoov és ras xelpas éoOels TH EwvTod Taide 
KauBvion, to mep tiv Bacidninv edldov, kat moda 
fal co \ 
evTetddpevds of Tinay- Te adTov Kal «D Troleely, Vv 7) 
ele srs L Na a, a 3 l 
dudBacws 7 émt Macoayéras jut) 6pOwOn* Tadra évred- 
tA ’ / 
pevos, kal, dmoore(Aas Tovrous és Tlépoas, adros bréBawve 
Tov ToTauor, Kal 6 oTparos adrod. 
ny iN fad (2 € of 
Kipos 6& mpocdOdv amd Tob ’Apakew Huepns ddr, 
émolee tas Kpoicov tmoOjxas.. pera 5€ tadra, Kvpov 
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te kat Tlepo€wv tof Kabapod otpatod ateddoavros dnt. 
ow émt tov “Apd&ea, NepOévros b& Tod dypniov, éred- 
fotca tév Macoayeréwy tpirnpopls Tod otparod, Tovs 
te heOévras rhs Kivpov orpariis epdveve adeouevovs, 
Kal THY TpoKeysevny lddvtes daira, os exerpdcavTo Tors 
évavtlovs, Kkdiévres SalvuvtTo' aAnpwbevtes be HopBijs 
Kal olvov, eddov. of d& Tlépoa. ereAOdvres TodAods | 
pév opewv epdvevoay, ToAAG & er Trebvas*® éeCd- 
ypnoav, kat GddAovs, Kat Tov tHs Baorelys Topdpios 
taida, otparnyéovra Maccayetewv, TO otvoya Hv 
Zrapyantons. (B. i. 208, 211.) 


Tomyris sends a bitter menace to Cyrus, and taunts him 
with his dishonourable and unsoldierlike victory. Spargapises 
prays that his hands may be unbound, and instantly uses his 
liberty to destroy himself. 


Ill. § 12. 


€ \ , id \ XS & id 
H de, mudopevn Ta Te wept thy otpatinv yeyovdra 
kal Ta Tepl Tov Taida, TéumovTa KNpvKA Tapa Kopor, 
I a n 
eheye tade “"AmdAnote aiaros Kipe, pndev errapOns 
i ‘ : aon 
TH yeyovors THdE TPHYyparTt, el dumehlv@ KapTO, TO TeEp 
avrol éumimAdpevor patverde ottm Sore Karivtos rod 
otvov és 76 Opa, enavaTAde tyiv érea Kaka, TOLOUTH 
/ a 2 
papwaxo SorAdcas, éxpdrnoas maidds Tod éuod, AAN od 
\ , cay > 
waxn Kata TO Kaptepdv. viv dv pev €d Tapaiveovons 
a a 
tmddaBe Tov Adyov. drodovs por tov Talda, dae ex 
an a , , na 
Tiode THs XOpns aCnutos, Maccayeréwy tpirnuopld. rod 
otpatob} Kxarvptoas’® ef d& pi) ratra od oufoets, 
e 3 4 la in / Te > X\ 
jAvov énouvout Tor TOY Macoayerewy Seamorny, H phy 
Nees aN A sy. Sf e t 2 a 
OE EYH, KAL ATAnOTOY eovTa, aiwaros Kopéow.” Képos 
pev vov Tov eréwy obd€va TobTwy dveveryOevtwy emroréero 
, € na / tal a! 
Aoyov. 6 3 Tis Bacthelns Toutpios mals Saapyantons, 


vote 


STORY OF CPRUS. Ill. § 13. 25 
&s ww & re olvos avnke, xa éuade tva Fv Kaxod, dendets 
Kvpou éx rév deopav AvOjvar, ervye’ ds dé eAVOn TE 
Taxtora Kal Tov xeupdv expdrnoe, duepydCerar Ewurdr. 
Kal 62) obtos wey tpdm@ TovovT® TedeuTa. 
- (B. i. 212, 213.) 


Tomyris is victorious after an obstinate fight, and insults 
the dead body of Cyrus. 


III. § 18. 


Tourpis 52, ds of 6 Képos odk eojkouce, cvdddéaca 
Tacay THY EwvTis Sdvayiv, cvveBare Kipw. tavryny 
THY paxnv, boar dy BapBdpwv davdpav payar eyevorTo, 
kptve loyvporarny yevéobar' Kal oy Kal muvOdvopar 
ottw todro yevouevov. ampOTa wey yap déyerar adrovs 
duacTdvtas és GAAnAovs Tokevew' pera be, Ss ods Ta 

/ 3 , , ~ *) AAW Lf 
Bédea e€ererdfevto, cuumerdvtas Thou aixunot Te Kar 
Totow éyxetpidloror ovvexecOas* xpdvov Te di) €mt ToAOY 

if , \ > / 2A/ , <a 
ovvEedTavat paxopevous, Kal ovdeTEpous eDédELY evyeuy 
Tédos be, of Maccayérat Tepieyévovto. ff Te 5% TOAAT 
a a a B) a , I ‘ \ 
Tis Uepoixns orpatijs avtot ravrn dvepOapn, Kat 93) 

\ PENN na ~ , ~ / EN 

kal avtos Kipos redevtd, BaowWevoas TH TavTa Evos 
/ 7 a 2 \ Mh ¢y 
d€ovTa TpijkovTa erea. doKdv S€ TAncacAa aiparos 
avOpmmniov Tourpis, ediGntro ev toto. TeOvedou TOY 
Tlepoéwy tov Kupov véxvv. as dé etpe, evarjxe™ adtod 
THY Kepadiy és tov dokdv' Avyavopuevn 5E TO vEKpe, 
eméAeye TadE? “DY wey ue CSovody re kal vikdody ce 
paxn aadrecas, Taida Tov eudv EhOv ddAw* ce 8 eyd, 


! ny ele . ’ t oP) 
kaTantep® nmElAnoa, aiparos Kopeow. 
(B. i. 214.) 
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IV. CAMBYSES IN EGYPT. 


Cambyses, son of Cyrus, marches against Amasis, King 
of Egypt, either from the mere lust of conquest, or because 
Amasis palmed off another woman upon him when he had 
asked his daughter in marriage. Cambyses, having got a safe 
conduct from the Arab chiefs, made his way to Egypt and 
found Psammenitus, son of King Amasis who had lately died, 
awaiting him. 

- After an obstinate battle, Cambyses takes the city of 
Memphis, and the Egyptians and their neighbours surrender 
themselves, 


* ihigeea th 


"Ev 8& r@ TIpdovelo Kadeopeva otduare Tod NetAov 
3 ie te e 4 ° € te 
eoTpatomedeveTo Paypurvitos 6 Apdovos mats, drouéve 
Kappioea, Ot d& Tepoa, énel re dueFédracav THY 
avudpov, ifovro méAas tév Alyvariav ds oupBare- 
ovres*®, dxns d& yevouevns Kaprepis, Kal Tecdvrwv 
e€ dupotépwy tév otparonédwv TAROEi TOAD, eT pa- 
mwovto ot Aiyv’mruor. 

Ot be Aiyiariot ek THs payns, ds erpdmovro, epevyov 
ovdert Kéopo. KareidnOévtwy Se és Mépdu, ereurre 
dva motapov KayBvons véae® Muridnvatyy, KypuKa 
BA ot ‘ 3 ¢ t la 
ayovray avdpa Ileponv, és duoroyinv mpoxadeduevos 
Aiyumrious. of 8%, émel re thy véa efdov ecedrOodcap és 
Tv Méudu, exxvdévres des ex Tod Teixeos, THY TE 
véa duepOerpay, kal tods avdpas Kpeoupyndov diacrd- 

') , > \ tal ni > / ~ XX 

cavtes, epopeoy és TO Tetxos. Kal Aiydarion pev pero 
na / iz, 4 € XS 

TOUTO TOALOpKEUMEVOL, Xpdv@ TapeoTnoav. Of de Tpoo- 

f 
exces AlBves, deloavtes ta mept thy Alyurroy ye- 
yovdta, mapédoray opéas adrods dpaxnrl Kar dpov 

f a a a 
Te éragarto, Kal d6pa emewmov. ds d8 Kupyvato. Kat 
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Bapkaio., deloavres dpolws & Kat of AlBves, erepa 
Tovatra éemolnoav. (B. iii. 10-13.) 


Psammenitus, sitting at the gate of Memphis, watched with 


20 


dry eyes his daughter go into slavery, and his son being taken ~ 


to execution—such sorrow lay too deep for tears. But he 
broke down on seeing the beggary and distress of an: old 
friend. Cambyses restored the king to favour, but he was 
found fomenting a revolt, and was put to death, by being 
forced to take a draught of bull’s blood. 


IV. § 2. 


€ , , 3; t lal 
Hpyépn 58 dexdrn am ts mapéhaBe 7d Tetxos TO ev 


ys 
Mépdu KapBions, xaticas!® és td mpodoreoy emt Avun 


X ye nm 
tov Baoiréa tov Aiyunriov Vaypyvirov, Bacihedoarra. 
unvas &&, robdrov Katicas ov dAdowww Ailyumtiouwt, 
ce a a a , 
diemeipGro avtod THs Wuyis, wovewy Todde. oTeldas 
: nn XN: , 2 a oo >: Lf bn 
abrod tiv Ovyatépa eoOijrt dovdAnin, eLeneure ex” Bdwp 
? € / ry / SS ae Uu 
€xoveav vdpyiov' ovvéeTeuTE S€ Kal GAdas TapHevous 
amovééas avdpav Tv TpsTwv, duolws eoTawevas TH 
p pdror, ou pévas Th 
Tod Bacwdéos. as dt Bo7,Te Kal KAavOug Tapyioay ab 
/ >S \ / c X ot ya b) 
mapOévor Tapa Tovs maTépas, of wey GAAou TaTEpes ave- 
Vi la a 
Bown TE Kal avTéKAaLoy, OpEoVTES TA TEKVA KEKAKWpEVA* 
6 8& Vayurviros, mpoidav Kal wader, Exve és THY yhv. 
mapeLehOovoéwr ° 8& rév bdpopdpwr, dedrepd ob Tov 
maida émeume per GAAwv Aiyuttioy dicxiAlov THY 
, / 
adriy fAruKklny éxdvtwv, Tos Te adxévas KdrAo™ Sede- 
pevovs, Kal Ta oTdpata eyKexadwv@pevovs. iyovTo 6é 
tal / f 
mown tloovtes MutiAnvatwy rotor év Méude arrohoue- 
fl a / 
vorot ovv TH wnt radra yap edikacay ot Baordytor 
duxacral, tmép avdpds Exdorov déxa AiyuTtioy Tr 
mpdtav dvtardddvoba. 6 88, dav wapetidvtas, Kal 
\ 


a / an / 
padav rov Taida dyweduevoy emt Odvaror, TOY ahAwY 

lol / EN f \ 
Aiyunriov, tov Tepikatnuéver™ adrov, KAaLOVT@Y Kal 
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N , 9 Nie ae ea ) 2s Fa 
ded TovedyTwV, T@UTO emotnoe TO Kal eat TH Ovyarpt. 
, v4 a 
TapeAOovtwy S€ Kal TovTwy, cuviverKe Hote TOV cUML- 
, 2 Las 
moréwy of dvdpa aanduxéorepov4, éxmentaxdra éx TOV 
“4 sf \ 
edvTa@v, éxovTd Te oddev, el pt} Goa mrwxXds, Kal Tpoc- 
fe f , 4 
airéovta, THY oTpaTiny, Tapiévar VLayprwrdy te Tov 
rad f fo 
‘Apdowos, Kal tods év To Tpoactei@ KaTHMEvovs TOV 
7 / 
Aiyumtiov. 6 8 Vaupiviros ds ide, dvaxdavoas Meya, 
a id x 
kal kadéoas odvduari tov éraipov, éadjéaro Thy kepa- 
a a i C 
Ajv. "Hoay & dpa abrod pvdaxor, ob rd Tovevpevov Trav 
2 3 , 5 ie os See | 2¢/ 4 ae. lj 
e€ éxelvov ea exdorn €€ddo Kay Bvon eorjpavov. Owpua- 
B r 7 
oas*> 6€ 6 KayBions ra Trovedpeva, mTeupas Gyyedov, 
- 
eipéra aitov, A€ywv Tdde Acordtns ce KapBvons, 
na , 2 
Voppyvire, eipwrd, dudtr 8H TH pev Ovyarepa Opewv 
a ! 
KEKAK@PELNL, Kal TOV Tatda em) Odvarov otelxovra, ote 
avéBaoas, obte améxdavoas* Tov de TTWXOV, OVSEV TOL 
t 
TpoorjKovta, as dAAwv wvOdverat, eriunoas ; “°O peév 
Ps a 5 a 
69 Tadra émeipdra, 6 8 auelBero toicde? °Q gait 
9 pa X\ 
Kupov, Ta wey olkjia iv péCw*4 Kaka ] @oTe dvakdraleu* 
70 0& Tob éralpov wévOos, d€vov iv daxpJav: ds ex Tod- 
A@v Te Kal etdadvav exrecdr, és TTwoXninv antkrar 
SN , bo 999099 roy a € > t ey 
emt ynpaos*S ovd@.” Kat taira as dmeveryOévra tnd 
TovTov, «0 doxéew of elpfoba. ds v8 héyerar da? 
Alyumriov, daxptew pev Kpotoon, ereTevx ee” van Kal 
e 3 la 7 iNet } y ta 
ovros emtomopevos KayBvon én Atyurror, daxptew de 
lé \ , > n re , cal 
[lepoewy robs mapedvras* auto te KapBion évedOety 
> f \ ey Ve L¢ LQ ec lal 2 a 
OvKTOV Tiva, Kal avTixa Kehevew TOV TE Of Talda ex Tov 
> / ve \ 2 Malt 2 n f >) 
amohAvpevoy oo ew, Kat adrov ex Tod mpoacrelov dva- 
f BA eden , \ X XN tad ey 
oTnoavTas, ayew Tap Eewordv. Tov pev dy maida eUpov 
/ n . 
ot etudvres odkere Tepredvta, AANY Tp@TOV KaTaKxoTevTa® 
SSS XN , P) / 9 xX 
avrov b€ VYouiviroy dvactijcavres, Hyov mapa Kap. 
LA yf a an lanl 
Pucca &va Tod NovToB duaurGro, Exwv oddey Blavov. et 
x As: é aN f JA 3 
O€ Kal qmoTON br} TohuTpiypovee, anéhaBe dv At- 
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= : ° Fey, , 
_yuntov, dote énitpomevew adris. emel Tysav ed0acr 55 

a a ° a 
Tlépoat tév Bacihéwy tots taldas, Tov, jv Kal chewy 
atoorewou®4, Guws Tolot ye marct adrdv amodid0dc.! 

\ 2) Va a , x ¢ Lé 
THY apxnv. viv 6€ pnxavepevos kaka 6 VYapypviros, _ 
&haBe tov picOdv? amicras yap Alyunrious ff\w. éneé 
Te 0€ éndiotos éyévero t7d KapBicew, afua ravpov 60 
TOV, anéOave Tapaxphua. olrw dh obros éreAc’TH OE. 

(B. iii. 14-16.) 

After this, Cambyses entered on that career of impiety 
which was sure to bring down the vengeance of heaven. He 
sacrilegiously burned the body of his old enemy Amasis, and 
began to plan wild schemes of conquest. 

He sent spies—men of the tribe of Ichthyophagi, because 
they understood the Ethiopian language—to report upon the 
power of the Ethiopians, and to carry gifts to the king, 

_a robe of purple dye, a golden necklace, bracelets, a box 
of perfume, and a cask of wine. But the king sent him back 
-a taunting answer. 
Vesa S. 

"Es rovrovs 67) v robs dvdpas os amlkovro of "ly Ovo- 
payo, diddvTes TA SGpa TS Bacidéi aitdv, ereyov rdde* 
“ Baowevs 6 [lepréwy KapBvons, Bovdepevos pidos ror 

\ ‘al 4 ¢ / > / > / 

Kat eivos yevéoOar, hueas Te amemeurpe, és Adyous Tor 
eOeiv Kedkevov, Kat SGpa Tabdrd Tot b1d00!, rotor Kal 5 
autos piddioTa ijdeTar xpewpevos.” “O dé Aildloy, 
\ 4 , er , A > 4 n 
fabov OTL KaTOnTat ijKolev, Eyer TPOS avTOvs ToLddeE’ 
“Oire 6 Ilepréwy Bacireds dGpa tyéas emeupe de- 
povtas, mpoTiysewv ToAAOD euol Eelvos yevéaba? ode 
dpets Aeyere GAnOéa, TKere yap KaTonTa. Ths euijs 
apxijs, ovre exeivos avyp eos Sikatos* ed yap iv Sikavos, 
ov7 dv éemeOdunoe Xopys GAANS 1) THs EwvTod, otT dy és 
/, >] , 9 [eb \ Ig / ny 
dovrAootyyny avOperovs rye VT av pndéev HOoiknra. vov 
o in Ly , 
8 adt@ Tdfov Téd€ SiddvTES, TAdE ETEG A€yeTe’ BactArcds 
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6 Alddrav crpBovdrever TG TMepréwv Bacihéi, eredv 
ottw evmeTews EXxwor Ta Tééa Tlépoas edvta peydbei™ 
Tocatra, Tore én’ Aidiomas Tovs MaxpoBlovs mA/Oet 
brepBadrdouevov otpareverOar. expt d& TovTov, Oeoton 
cidévar xdpiv, ot ovx emt véov tpdmovor® Aididrov 
Talol yy addnv mpocktacba TH éwuTdv.” Tadra b& 
elmas, kal Gvels TO TOfov, Tapedwxe TOIT Hover. AaBov 
6€ Td elua rd roppvpeor, eipdra 6 re ein, Kab Sxws 
TeTOoUpevov. eimdvtTwy d&€ Tv lxOvopdyav Thy An - 
Oevav mept ths trop pdpns Kal ths Badis, dorepods pev 
Tovs avOpsrovs py ctvat, dorepd dF adbrdv Ta ciyara. 
devTepa 8, Tov Xpucodv elpdra otpenroy Tov TEPLAVY €E - 
viov, Kat Ta Wedia. eLnyeouévav d& TOV “TxOvopdyor 
TOV KéoMOY avTar, eke 6 Bacireds, Kal vopuloas 
cival opea médas, <ime ds tap Ewvrotcl clot pores 
Che TovT@y médat. ae de, erp@rg TO yupon, €l- 
mavtov S& Tis moimotos Tmépt Kar ee TOV avTov 
Neyer TOV Kat Tept Tod elwaros eime. ds d& es Tov olvov 
amixero, kal énvOero adrod ae toinow, trepnabels TO 
aE ere 6 7 Te ouréerar 6 Bacideds, Kal xpdvov 
oxdcoy!? ose: avijp Tlépons Cdeu. of 8& oiréeo Oar 
Hey Tov aprov einay, eEnynoduevor TOY TUpSv THv gto" 
dyidkovra 8 erea Céns BAN pO HE avdpt paxpdrarov 
mMpoxéerOar. mpds tatra 6 Aldiop pn, ovdev Ooud- 
Cewy®?, ef oiredpevor kdmpov, érea ddrlya Cbovor' odde 
yap ay rocabra dvvacba Cbew opéas, <b pi) TO TOuaTe 
avedepov, pdtv rotcr "LxOvopayouct tov otvov' rodro 
yap Ewvtods t7d Teporéwy éEcoodcbat. (B, Wiee2.) 


Cambyses, transported with anger, sent against the Ethio- 
pians an army so ill supplied that in the terrible stress of 
famine they had to turn cannibals. Another host sent against 
the Ammonians perished in a sand storm. 
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co = Wee 
ea ; 
Atrixa 6@ 6 KayBvons, dpyiv roiuncduevos, éorpa- 
sing p ee XN 30/ BA ‘ fi 
Tevero. é€mt tovs Aidiomas’ ovre Tapackevyy otrov 


ovdeniay mapayyetAas, ode Adyov EwuTG@ Sods, Sru és 


Ta Eoxata Ths ys ewedre orpareverOar. ola be ep- 
a aN Ais 9, , ¢ 7 ay t 
Bavys TE €@Y Kal OV ppevypys, ws ijKove TaV 'lyOvopa- 
you, éotpareveto, “EXAiveav pev tovs tapedvras aitod 
ie / {2 / \ XS \ i ed 2 4 
tavTn Tagas bmouevew, Tov 8 weCdy TdvTa aya ayd- 
pevos. “Enel re d& orparevduevos eyévero év OnByor, 
anékpive Tob oTpatod ws Tévte prpiddas’ Kab rovrovot 
pep eéveredAXNeTO, “Aupwviovs eLavdpatodicapevovs. Td 
if \ na \ b] x al E Ne sh \ \ XQ 
XpnoTHpLov TO TOD Aids eumphoar’ adros S€ Tov Aourtov 
dywv orparov, jie emt tovs Aidiomas. LIptv 38 rhs 6d00 
x t / 2 NS X\ bead 
TO TepTToV pepos SiehynAvOevar THY oTparujy, adrixa 
t =f \ \ iy / > , 3 / Sb. 
TavTa avrods TA elxov oitiwy exopmeva erededolTEE 
meTa O€ TA outla, Kal TA droWyia eTéAUTE KaTETOLOpEVaA 
> / ba a ce. Ve 3 4 \ 
el pév vov pabev tadra 6 KapBvons éyvwoidyee, Kab 
DJ lal © Ay \ e 3; NS Lg 3 fol if 
anijye émiow Tov otpaTov, én TH dpyAOev yevouevy 
Gpaprad. jv dv copds drip’ viv b& ovdéva Adyov ToLEd- 


pevos, Tue aiel 5 


2 \ , € XX n 2 e 
és TO mpdow. of 5 orpariGrat, Ews 
: ral al If 
pev Te eixov &x THs ys AapBdvew, Tonpayéovres du€- 
3 \ \ ) \ f 2) / \ a 
Cwov' émel 5€ és THY Wopmov amixovto, dewov Epyov 
7A y 3 A . 2 t x d / > n 
adrOv Ties Epyacavto’ ex dexddos yap Eva ohéwv adtav 
3 , / , X\ na € 
amtokAnp@woavtes, KaTepayov. mvbouevos 5€ Tatra 6 
3 
KapBvons, deloas tiv dGAAnAopayinv, ames tov em 
Aidiomas otédov, dticw émopevero, Kal amixvéeras és 
O7Bas, ToAAOVs AroA€oas TOD oTpaTod. ex OnBéwv dk 
kareBn és Méeuguw. 6 pev én’ Aidiomas arddos obtw 
émpynfe.. of 8 avrav ém *Appoviovs dmooradévres 
‘ , b) l4 aS , ] 3 W 
atpateverOar amuxduevor perv avepot cior és "Oacw 
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a ¥ 
Tept avtay" obre yap és Tovs "Auuwviovs anikovro, obte 
dniow évdotnocay. déyerar d€ Kal Tdde tw abrav "Ap - 
, 2 XN 2. a >? iy 4 of SS el 
Bavio emer €x Ths "Odowos tavrns iévar dua Ths 

lA Sy f fe . > X - 
Yoppov emi opéas, yeréoOar te adrovs eras xov 
pddiota aitv te Kal tis ’Odovos, dpiotov afpeouevorcr 
avroto. émumveBoa vétov péyay te Kat e€atoron, ope- 
ovta, 0€ Oivas Tijs Waypov, Kataxdcal oeas, xa TpPdTe© 
is Wappov, carax » Kal tpdmy 
/ 2» La) ase 
TOLOUTH adavicOjvat. (B. iii. 25, 26.) 


When Cambyses reached Memphis he found the people 
celebrating the avatar of the calf Apis. Thereupon he put 
the priests to death, and stabbed the sacred calf, 


Ive $ &. 


, 
*Amuypevov d& KauBicew és Méudur, epdvy Aiyur- 
/ Cs ae. 3 fp. SS 7 V2 ae: € 
Tiolgt o Arus, emupaveos dé rovTou yevouévov, adrixa of 
f St 
Aiyéntios eluatd te edpeov ra kdd\\oTa, Kal joay év 
Oarinot. idey d& rabra tods Alyunrious rovedvras 6 
7 / f Me nN n 
KauBvons, mdyyv opéas xaraddéas, éwvtod Kaos 7™p1)- 
fay / 5) 
Eavtos, Xapudovva tadra rovéew, éxdee tos em iTpo- 
a / » » cy 
mous THS Meuctos* amxouévous d& és dw, eipeto 6 
, XN DoF > Cove} / 3 , cal 
Tl MpOTEpov Mev, EovTos avTod év Meudu, émolevv rovosropy 
IQr , - ‘ , Xv pl \ > \ , lal > a 
ovdev Aiyimriou Tdére dé, ered adros Tape THS TTpaTins 
lava wa ? 
TANOOS Te amoBardy ;” of SF &ppatov, ds opt Oeds etn 
A \ nN 
avels, 61a xpdvouv ToAAOD ewbds emupaiverOarr Kat ds 
a) \ a 4 t € > , 
emeay havi] Tore mavTes of Alydaruor Kexapnkdtes Oprd- 
i a / ‘a » 
Couey? ratra dkxovoas 6 KapBvons &pn wedbdeobal 
ts Nae lA 
oeEas’ Kat os Wevdouevovs, Oavdt@ eCnulov. °Amoxre(- 
de , 5 , \ Cale See: b) Y Z 
VAS O€ TOUTOUS, OEvTEpa ToUs ipeas éxddee es SY. é- 
, XN lal 
yovtav o€ Kara Td abra rév ipéwv, od Aioew épn airoy, 
el fa) , 40 2 ia + > ? fay 
cos TIS XetponOys amuypevos etn Aiyumttowt. rooatra 
\ y 2 f bl t \ yY 
6€ elmas, émdyew éxédeve Tov “Amv Tods ipéas' of atv 
\ Me of € S 4 
O} MeTHLOaY dyovres. ‘Qs 8& nyayov tov "Amu of ipées 
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56 KapBvons, ofa éov tmopapydrepos, onacduevos 7d 
éyxepld.oy, Oedwv TiWat Ty yaotépa Tod “Amos, Tale 
Tov pnpdv' yeddoas &, elme Tpds Tovs tpéass “"°Q 


Kaxal Kepadal, Tovodrot Oeol yivovrar, evaol te Kal _ 


capkédees, kat éralovres otdSypiwv; dévos pev Aiyuariov 
obrds ye 6 Oeds: ardp Tor tpeis ye ov xalpovtes yéAwra 
eue Onoecbe.” Tatra eimas, évete(hato Toto. Taira 
Tphocover, Tovs pey ipcas amopactryOcar, Alyuttiov 
d¢ TSy dAAwy Tov dv AGBwor Sptacovra* Kreiverv. dprTi 
pev dy dved€Avto Alyumrfovou of de ipees ediKaredvro™. 
< Sy. / Q \ x 3 Lom yea cd 
6 5 “Amis memAnypévos Tov pnpov, EpOiwwe Ev TO tpo 
KaTake(wevos. Kal Tov pev, TeAevTHOAYTA ek Tod TPA- 
patos*, €baway ot tpées AdOpn Kap Bvoew. 
(B. iii. 27, 29.) 

After this sacrilege Cambyses began to show all the frenzy 
of a raving madman. He caused his brother Smerdis to be put 
todeath. Then he killed his sister because she mourned, and 
shot the son of his minister Prexaspes through the heart to 
prove his own sanity and steadiness of hand, 


Ive § 6: 
, fé 
Tdde & és rods GAAovs Tlépras efeudvy. A€yerar 
N al Semin SEN nN Ul l \ 77 n 
yup eineiv avtov pos Lpnédaomea, rov étiva re pd- 
huora, Kal of Tas dyyeAlas éddpee otros, tovTov Te 6 
lal aie , . ba a K - bs be SN: 4 > 
mais olvoydos nv TO KapyBdon, Tym 5€ Kat atryn od 
tal / o 
opixpy elmety 68 Aeyerar Tdde “‘ TIpyj€aones, xotdy pé 
ria voulCovor Iepoa eivar dvdpa; tivas te Adyovs 
na b] a > 
mept éuéo movebvrau 3” Tov d& elmeiv? “°Q d€o707a, ra 
> ! a 
pev dddAa TdvTa peydras ernaivécat TH Se Pirowlyn cE 
re / > \ S \ / an 
act TAEOves TpocKeer Oar. Tor pev 67) Acyew radra 
f 
mept Llepréwv. Tov dt, OvuwOévra, Tordde apeiBecdar: 
“Nov dpa pe paci Ilépoa otve mpockelwevov Tapa- 
/ \ é) a pi Di N9' 4 rah: t € 
poveew, Kal ovK etvar voypova; ovd apa ohewy ot 


25 


3° 


B 


ru 


20 


30 


35 


40 


34 SELECTIONS FROM HERODOTUS. 


, 939 , \ 
mpdtepor Adyou joav GAnOées.” Tlpdrepov yap 8) apa, 
Tlepoéwv of cvvédpwv édvrav xat Kpotoov, etpero Kap- 

a A Q t 
Bbons, Kotds tis doKéou dvnp etvat mpds Tov TaTépa. of 
d& dpelBovto, as eln duetvwv tod matpds* Ta TE yap 
exelvou mavra éxew adrov, kal mpooexthobar Atyunrdv 
Te Kal tiv Oddacoay. Tlépoar pév d) tadra edeyov" 
Kpoicos 6€ mapedy te kal od« dpeckduevos rh Kploes, 
ceive mpos Tov KayBtoea tade° “’Epot pév ver, & tat 
Kupov, ob doxéers duotos eivar tS marépur od ydp Kw 
LS: eX , p} cal vy 323 ee 
Tol €oTt vios oldv ce éxetvos KateAlmero.” fo0n Te 
tatra dxovoas 6 KauBvons, kal émalvee tiv Kpotoov 
> . fod 4 
kplow. Tovrar d) dv émmynodevra, dpyh Aéyew mpds 
tov Ipnfdoreas “ 30 vov d0e adrds, ef éyover Tlépoa 
2 if v > \ / cay t > 
adnOea, cite adrol €yovtes Tatra Tapappoveovat. ei 
vev yap Tod Taidds Tob cod robde, EoreGros ev Totor 
mpobvporor, Barov rdyouue péons THs Kapdiys, Tlépoas 
pavéovtar” Aéyovres oddéy" iv d8 dudpro, pdvar Tép- 
t > f NPIS X\ / bb) na 
vas Te A€yew AAnOEa, Kal ue yi) Toppovéeww. Taira 
\ yee J \ / \ ré id \ ra ; 
d€ elmovTa, Kat dvaretvavta TO ToD, Bareew tov talda 
, XN _ \ b) , LN i? \ 
megovtos b€ TOD Taldds, dvacyiCew adrov Kedevewv, Kal 
oKeWacbar Td BARwar os b& ev TH Kapdin edpeOqvar 
evedvta Tov diordv, elmeiv mpds Tov marépa Tod TaLdds, 
ehdoavra, Kal mepixapea yerduevor, “ phtacnes, ds 
Y 
/ a 
ev éywye od patvouat, Méprar re rapadpovéovor, dprd 
Mev ey 0 
/ a / 
Tow yeyove. viv de pou elme, tiva eldes dn TAvTeD 
dvOpdrov otrws énloxona togevovra ;” TMpnédonea dt 
I 2 rat 
dpéovTa dvdpa od ppevnpea, Kal mepl EwvTS dexpatvovra, 
a t 5 
cimety* “ Acorota, ov& dv adrov éywye doxéw Tov Oedy 
ott dv Kahds Barely.” 
(B. iii. 34, 35.). 
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= 


THE END OF CAMBYSES. 


The brutal excesses of Cambyses wearied out his Persian 
subjects. The Magians seized the opportunity to regain their 


powers, which had been curtailed by the last two kings. - 


They brought forward an impostor to represent the dead 
Smerdis, and fostered the spirit of revolt in all the provinces 
and in the army itself. 

Cambyses hastened back from Egypt to punish the pre- 
tender and his followers, but in mounting his horse he 
wounded himself with his own sword in the thigh, just as he 
had once wounded Apis, and within a month he died at a 
Syrian village, Agbatana, in literal fulfilment of an oracle. 


V. THE STORY OF POLYCRATES. 


Polycrates was tyrant of Samos (532-523 B.c.). Famous 
in arts and in arms, he seemed to afford another example of 
the danger of exceeding prosperity. His friend Amasis, 
King of Egypt, wrote a letter to him, praying him to 
sacrifice something that he held most precious, if by so 
doing he might avert the jealous wrath of heaven, 

vee 1s 

"Ev xpdve d& édly@ atrixa Tob TloAvkpdreos Ta mpify- 
yara nbéero, kal jv BeBopeva™ ava te THY “Twvinv, Kar 
Ty GdAnv ‘EAAdSa. Oxov yap idoee otparever Oat, 
mdvra of éydpee edTvxX€ws. EKTHTO OF TEVTNKOVTEPOVS 
re ExaTov, Kal xiAlovs To€dras* Epepe dé kal Hye TavTas, 
diaxpivwr odvdéva. TO yap piro epn xapreecOar” pard- 
Nov arodid0ds TA ZraBe, 7) ApyHv pndev AaBov. ovxvas 

SS ss n if > / X \ \ lal > , 
ev 6) TOV viowy GpaipyKee, TOAAG FE KaL TIS 1)TELpOU 
dorea’ év d& 0) Kal AeoBiovs, mavotparui Bwbéovras ** 

ey e a 
Madnotouc, vavpaxly kparjoas etre, ob tiv Tappov Tept 
7d teixos TO ev Vdpw Tacay dedepEvor wpugav. Kat 
kos Tov “Apacw ebtvxéwy peydrws 6 [loAvkparys ovK 


1) 


20 


45 


30 


on 


36 SELECTIONS FROM HERODOTUS, 


, oa So: 
eAdvOave, GANA of robr iv emmpedés. TOAX® HE Ere 
a : t ! , 
TreBvds* of edrvxins yiwouerns, ypdwas és BiBdbov 

/ / ve 
Tdde, eméoTere és Sduovr “”Apacis TloAvkparet Ode 
N ANS ata. 
déyet. “Hdd pev muvOdvecbar avopa pirov Kat Eetvoy 
ay te > \ Ss € \ 4 > , > 3 , 
«Uv TMpyocovTa. €uot € ai cal weyddat edtvylat odK dpé- 
tal lA - 
gKovet, TO Belov émiorauéva ds ore POovepdv. Kat Kws 
- \ SAN \ lan xX / \ / 
Bovdropar, kat adros, cat rév adv kfdwpar, Td pév Te 
iB. n 
eUTUXEELY TOY TpnyyaTwY, Td d& TpocmTaley' Kal otTw 
n XN HZ 
diagépew Tov aidva évadda€ aphocer, evTLX ELV TA 
! Inf 2 t % 2 oP a 5) 
TavTa. ovdeva yap Kw oy otda akovcas, Satis és 
f > a 5 7 / > , SS 
Tedos ov Kaxds eredevrnoce mpdppiCos, edrvxéwy Ta 
mdvta. Sv av viv euol reOdpevos, Toinoov mpos Tas 
XS ¢ 
ebtoxtas Tordde? ppovricas rd dv etpns dv To wAelorov 
i / 
agiov, kal ex’ 6 od aTONOMEVM fudALoTA THY Wuxi ddryn- 
a D. 4 ey 4 / ef 3. 2 , 
Tels, TOTO ATOBar€ otTw, Skws ungéTL HEEL es GvOpdzovs. 
WY Te Mi) evadAa€ Hdn TO7d44 rodrov al evTuxlar Tor thot 
t /, , ies 3 3 nn € / 
maOnor mpoonintwot, tpdmw To e& eued UTOKELMELO 


/ 8c > 


axeo °°, (B. iii. 39, 40.) 


Therefore Polycrates cast into the sea a costly emerald 
ring. But it soon came back to its master in the belly of 
a fish, When Amasis saw from this that sentence had gone 
forth against Polycrates, he wrote to him renouncing such 
dangerous friendship, 


V. £2. 


Tatra émidreEduevos 6 Todvxpdrns, Kat vd@ AaBov 
Hs ot & sreridero "Apacts, eiCnto ém & dv pdduora 
THY Woxny donbeln aToAopEvw TOY KEepnAlov OuGjpevos 
0 etpicxe rdde. iv of oppnyis™* tiv ebdpee Xpvc0- 
deros, cpapdydov pev AiOov eodca, épyov 6& hv Ocodd- 
pou To} Tndrexhéos Laulov' ered dv TavTnVv of éeddKee 
anoBaelv, -émolee rordde. TEVTNKOVTEPOY TANPecas 
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; Ses 
dvdpSv, éc€Bn és adryv? pera de, dvayayeiv exédeve és 
TO TéAayos’ os Se Amd THs VITOU Exds eyéveTO, TepLeAd- 
pevos THY oppnyida, TavTwy dpedvTwy TOV cvpTrdwr, 


cs \ / na 
diate. és TO wéAayos' Tobro 8& Toimoas, dmeTrcE. 


2 , ee) SS Saat 2 i Ps) 5 / 
Pap REOnEVOS oe és Ta olkla, ovudopn éxpyto. Tleyarn 
> ed € Ce \ Piste 
de 7) xr Huepn ard trovTwv, Tdd€ ot ovvivere yeverOat. 
SiN \ 
dvyp Gdreds, AaBdv ixOdv péyav Te Kal Kadov, HElov pw 
f oe aN lol 
TloAvkpdret SGpov doOjvarr pépwv Si emt ras Bvpas, 
Tloduxpdrei en eOédew eddciv és du. xXwprjoavros 
/ > n 
d€ of rovrov, ereye, Sidods Tov LxOdv, “"°Q Bacired, eya 
rovde Eddy, od« CdiKalwoa Pépew es ayopnv, Kaltwep ye 
aN > lA e) Ie p] ’ n =) ot 
éoy amoxerpoBlwros, GAAG pou EdoKEE TE TE ELVaL agéuos 
kal Tijs ofs apxfs ool d4 pv Pépov Sidwps.? “O oe, 
hobels roto. erect, dpelBera rolode’ “ Kdpra re &d 
érotncas, kat xdpis dumdéy TGV Te Adyov Kal Tod S@pov" 
kal ce émt deimvov Kadéopev.” ‘O pev dy Gdreds, peya 
7 a Ey 2 \ pe ie \ S99 7s. , 
movevpevos Tara, ire és Ta olktar Tov be ixOvv Tap- 
vovtes?® of Oepdmovtes, etploxovor ev TH vydvi avrod 
éveodcay tiv ToAvkpdreos odpyyida* os O€ ciddv Te Kas 
ZaBov réxiota, epepov Kexapnxdres mapa tov Ho- 
/ . f Ie € SS a“ ot o 6e 
Aukpdreat SiddvTes SE of THY oppyyida, EAeyov OTE 
Tpomm evpeOn. Tov 6€ ws eafjrde Oclov eva TO TpHypa, 
ypdhe és BiBdrlov mdvta, Ta ToujoavTd pw ola Kara- 
AedaBrjcee’ ypapas be, és AlyumTov eméOnxe. "Em- 
AeLdpevos 8& 5 “Apacs TO BiBAlov To Tapa Tod 
TloAvkpdreos fxov, euabe bri éxkouloar te ddvvarov 
ein dvOpdrm dvOpwrov ex tod péddovTos yivecOau 
mphyparos, Kal br. odk eB TedevTHcew péddoL Tohv- 
kpdtns, eitvxéwy Ta TmavTa* ds Kal Ta amoBdAXve, €v- 
I 
picket. méyurpas d€ of npuka és Sdpov, diadverOa epn 
iN ty an \ e. ay 2 / ¢. x 
thy éewinv. todd. dé elvexa Tatra eEmolEE, Wa pi), 
/ ol \ / NA 
ovvtvxins dewhs te Kal peyddns Lodvkpatea kara- 
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40 AaBovons, adros ddynoee THY Woy os mept Eelvov 
avopos. (B. iii, 41-43.) 

Yet Fortune still seemed to smile on Polycrates; but the 

end was now drawing near. Oroetes, satrap of Sardis, laid 


a snare for him, offering to deposit all his wealth in Samos 
with Polycrates, as he feared the grasping hands of Cambyses. 


Way Be 


8 = 
‘Yxd Képov karacradels fv Sapdlwv Srapyos ’Opotrns, 
Tate L 2 , , > a tee 
avnp Ilepons. otros émeOvunoe mpnypyaros ovk dolov 
otre ydp Tt mabey obre dxovcas pdraoy eros mpds 
TloAvxpareos tod Layiov, otre isdv mpdrepov, ereOdpuec 
5 AaBav airov drod€oa os pev of mredves* NEyovor, 
bua Toimvde twa altiny. én rév Baciréos Ouvpéwr 
, la t > , eae? , fal 
KaTypevov'* tov te “Opoirny Kai addov Ilépony, ro 
otvoua elvar MurpoBdrea, vouod dpyovra rod év Aac- 
Kvdel, ToUTous ék Adywr és velkea ouuTETEIY. KpLVOMeveY 
x ie Ae pe aera \ t a9 , 
10 0€ mepl aperijs, eimety Tov MitpoBdrea TO Opotrn, mpo- 
pépovtar “SY yap éy dvdpdv Adyw, ds Bacéi voor 
I \ ” a ” re e) 
ZTapov Tos TO TO voUS TpocKEpevny ov TpoTEKTHaao®, 
Ode O97 Te eodoay edreréa yeipwORvar; Thy Tov Tis 
émixaplov TevreKatoeKa omAitno. émavactas ~oye, Kal 
a lay bP oN 
15 pov avrijs tupavveder.” ‘O 8} dv ’Opolrns, iCouevos ev 
x te Gaia tyes , ca =} I wo 
Mayvnotin tH brép Maravopov morapod OKT EVN, ETEWTE 
7 5) 
Mupoov tov Tvyew, dvdpa Avddv, és Sdmov dyyedtnv 
pépovra, wabev Tod TloduKpdreos Tov véor. TloAvkparns 
I A n Pees ‘ 
yap €or. TpOros Tov hpels per “EAAjvav, ds Oadtacco- 
20 Kparéew enevonOn, tapee Mivads re tod Kvwoctov, xa) 
/ 2 3 a a 
el 69) TLs GNAos mpdrepos rovrou npke rhs Oaddoons’ ris 
» SS / t Lea vi > \ cad 
d€ avdpwmnins Aeyouevys yevefs TloAvKpdrns ear) TpP@~ 
Tos, eAnidas ToAAds exov "Iwvlyns te Kab unowv adp&ew. 
\ oy Nf UA 
pabov wy tadrd www dvavoedevov 6 ’Opotrns, Trépapas 
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dyyedinu, deve rade “’Opoltns Modvkpdret Sde A€yet. 25 
TuvOdvopar émBovredew ce mprtyyacr peyddouor, Kal 
XPIM_aTA ToL ovK evar KaTa Ta ppovipara. ov vev Sde 
Tonoas, dpOdceis pev cewuTdr, cdcets de Kal eve. euol 
yap Bacreds KayBvons émBovredver Odvarov, Kat prot 
tobro é€ayyédXerar cadnvéws. od vov eure exxouloas 30 
avrov Kal xpyuara, Ta pev adrdv airds exe, ra 5 Cue 
éa éxew. elvexéy te ypnudtwov, apes amdons ris 
“EAAdSos" ef B€ por dmioréers Ta wept TOV xpnudror, 
mepyov Goris tor motdratos tvyxdver edv, TG eyd 


aTrodéEw *4,” (B, ili, 120-122.) 35 


Polycrates was easily caught by the offer, and, in spite of 
the warnings which came to his daughter in a dream, he 
sailed for Sardis to fetch the treasure. No sooner had he 

~ landed than Oroetes seized him and put him to a horrible 
death, 


V. § 4 


Tatra axovoas 6 loAvKparns, ijc0n te Kab éBovdero* 
Kal Kws, tuelpero yap xpnudrov peyddws, dromeurer 
n , / A nf >) n av id 
TpOTA KaToWopuevov Matdvopiov avipa tdv dotdr, bs ot 
WW yooppatiarys* “O d& ’Opotrns, wabey tov KatdoKoToy 
Seg , 2 , / > \ 
cOVTA TpOTOOKLMOY, eTOlee TOLAOE. Adpvakas OKTo TAN- 5 
, - aN , / fal Nf > ele XX 
pocas riWav, mAjv Kapta Bpaxéos Tod wep adra ra 
a a. v7 
xelAca, émiT0Afjs TOV AlOwy xpvodv éwéBadre? Karadjoas 
d€ Tas Adpvaxas, efye Eroluas. eAOv dé 6 Matdvdpros 
p 9 €LX Be ’ 
kal Onnoduevos, aniyyeid€ TO Todvkpdrei. ‘O d%, rohAd 
XS a / A /, X\ x cal / 
Mev TOV pavTl@y atayopevdvTMY, TOAAA be TOV, pidrwr, 10 
éoréhdeTo adros dmévar’ mpds 88, Kab idovons ris 
/ 
Ovyarpos oY évuTrviov Toinvde eddxeé of Tov TaTepa ep 
a by , pate Xr cal a) X C58) TOD A \ 
TO Nept petewpov edvta, odaOar pev brs LOS, 
n * » 
xpltecOan d€ bxd Tod HAlov. radrnv idodoa Thy du, 
> Weald \ > fod vi / \ 
mavtoln éyivero pH amodnujoat tov ToAvkpdrea mapa 15 
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tov Opotrea’ Kxal 6H Kal idvros atrod én tiv wevTn- 
, 2 - ec } € Z hy X\ a 
Kévrepov errednlcero. 6 b€ of Ametdknoe, HY oGs 
amovootion, TOAAGY pv xpdvov TapOevevecOar. 7 dF 
npnoaro émitedéa Tatra yeverOar' BovrdecOar yap Tap- 
OevedecOar méw yxpdvoy 7) Tod TaTpds eorepfiobaL 
TloAvkpdtns 8%, adons ovpBovdrtns ddroynoas, emee 
mapa tov "Opotrea, Gua aydpevos &AAXovs TE TOAOVS 
TOv éralpwr, év dé 6H Kal Anuoxjoea Tov KaddihGrros, 
K | avopa, intpdv te edvta, Kal THY Té 
potavujtny avdpa, inrpov re edvra, yy téxvnv 
3 Is 3 a 9 Le , > , SS 3 
doKéovta dpiota TGv Kar Eéwurdv. “Amuixdpevos S& és 
Tv Mayvynoinv 6 TloAvukpdrns, dvepOdpn KaxGs, ovre 
¢ Co ay oa + na ¢ oy Lf a ee \ \ 
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VI. THE STORY OF ZOPYRUS. 


The story of Cambyses ended with the usurpation of the 
throne by the false Smerdis, through the influence of the magi. 
The imposture was soon discovered, and seven of the prin- 
cipal men of Persia formed a conspiracy and assassinated the 
pretender in his palace, along with the magi his accomplices, 
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Darius, son of Hystapes, succeeded to the throne of 
Persia, and thoroughly organised his kingdom by a system 
of satrapies. 

But the satrapy of Babylon was soon in revolt, and Darius 


laid siege to the city, which held out for twenty months, till- 


Zopyrus, a noble Persian, proposed a stratagem for gaining 
admission into the town: like the trick by which Tarquin 
became master of Gabii (Livy, i. 53). 
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The stratagem succeeded, and Zopyrus was welcomed by 
the Babylonians, 
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tolot BaBvdAwviorcs Zéamvpos, kal orparapyns Te ovTds 
op. kal rerxopvrAa€ amededexto*4, (B. iii. 156, 157.) 


So when Darius made his attack, Zopyrus admitted the - 
Persian troops into the city, and Babylon was taken. But 
Darius used to say that he would rather that Zopyrus was 
whole, than that he himself were master of twenty Babylons. 
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VII. DARIUS IN SCYTHIA. 


Cyrus had conquered Asia: Cambyses, Africa: Darius felt 


that he must complete the conquest of Europe. Therefore | 


he planned a vast expedition against the Scythians, a nomad 


people living in the steppes north of the Black and Caspian 
Seas. Having bridged the Thracian Bosphorus and the 
Danube, he left his bridge over the river in charge of his 
Tonian fleet, while he pushed on with 700,000 men of different 
nationalities from all parts of his kingdom, and penetrated 
the northern wilderness. But the Scythians slipped away 
before his advance, and drew him on and on in pursuit. 

At last Darius appealed to the Scythian king to stand and 
give battle or else to send presents of earth and_ water in 
token of submission. 

The Scythian king said he would make no tender of sub- 
mission, but would send some presents much more to the 


purpose, 
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The Scythian policy reduced Darius to great straits, and 
understanding the menacing meaning of the Scythian presents 
which had reached him, he was glad to take the advice of 
Gobryas, and make a hurried retreat before his communica- 
tions were cut off by the breaking up of the bridge over the 
Danube. 
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Retreat of Darius. 
VIE S583 
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The Scythian horsemen reached the bridge before Darius, 
and urged the Ionians to destroy it. The Athenian Miltiades, 
then tyrant of the Thracian Chersonese, called on his country- 
men to seize this chance of throwing off the Persian yoke, 


but he was overruled by Histiaeus of Miletus; so Darius 
brought back into Asia the remnant of his great army. 


od 
; 
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_VIII. STORY OF THE PEISISTRATIDAE. 


Athens was divided between different political parties; the 


men of the Plain, headed by Lycurgus; the men of the Coast, 


represented by Megacles, and a third party, the men of the 
Mountains. Peisistratus, son of Hippocrates, espoused the 
cause of the Mountaineers, and having by a stratagem got 
leave to keep an armed band of retainers, he seized the 
citadel and made himself master of Athens. 

Waitin S 1; 

SraciaCévrwy Tov wapddwv Kal Tov &k Tod Tedflov 
"AOnvatwr, Kal Tov pev TpoecteGTos Meyakdéos rod 
’Adkpalwvos, TGV O€ ex TOD Tedlov AvKov’pyov ’Apiaro- 
Aaldew, 6 pev Tlevoiorparos Kxatappovjcas thy Tupav- 
vida, iyeipe tpitnv otdow. ovdd€~as d€ oTacidras, 

\ tal i nm c 4 XS Taal / 
Kal TO Ady TAY brepaKkpiwy TpooTas, wnXavarat ToLdde, 

/ 8b ¢ , 5 ie oo , aN > \ 
Tpwpaticas®> éwurdy te Kal nputdvovs, tAacEe és THY 
7 ‘\ \ an < > \ ~ 3 A ¢ 
dyopnv TO Cebyos, as éxmehevyos Tovs exOpods, of puv 
édavvovta és aypov n0€Ancav amohécar OnOEv* ed€éerd 
re Tod dShpov gdvdakis Tivos Tpds advTod Kuphoa, 

fos A t tA 
mpotepov evdokiunoas ev TH mpos Meyapeas yevopery 
otparnytn, Nicady re €ddv, kat GAda amodeEduevos*4 
peyddra épya. ‘O 8é dfjuos 6 Tov AOnvalwy éLanarnbets, 
Cwké of Tv doTGv Katadéas Avdpas TovTovs, ot dopv- 

, \ > eng 4 / , / 
popor pev ovK eyevovto Ileovotparov, Kopuvnpopor oe. 
Eihav yap Koptvas exovtes elmovTd ot Omicbe. ovve- 
mavactavres & odror aya Ilewiotpdtw, éoxov tiv 

ye > 
axpomodw. vba dH 6 Ilewrlorparos ipxe ’APnvatar, 
/ 
oUTe Tiysds Tas e€ovoas ovvTapdéas, oUTE DéopLa peTAA- 
Adéas' eat te roto. kareoTeGou evewe THY TOALY, Koo- 
pewy Kaas Te Kal €d. (B. i. 59.) 

Ere long however he was driven from the city by a coalition 

of his enemies, but he managed to return in triumph once 
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more, accompanied by a woman of great beauty to imper- 
sonate Athené. The sham goddess bade the citizens welcome 
Peisistratus back, and they did so, 


SIT eo, 


\ , 

Mera 6€ od moAASY xpdvov ToTS dpovijravTes of TE 
ToU MeyaxAéovs ctaci@rat kat of Tod Avkodpyov, é&e- 
Aadvovol pu. obrw pev TMevolorparos éoxe TO TPOTOV 

/ 
"AOjvas, Kal tiv rupavvida ovdkw Kapta éppiCwpevny 
EXav, avéBare. ob d& CLeAdoavtes Iewolorparov, adris 
ex véns em dAAjAowL eoraclacar. Tepltehavydpevos d& 
wes , ¢ / 2 , 3 
Tm oTact 0 Meyaxdéns, émexnpuxevero Tlevovorpare, «7 
BovaAoiré of thy Ovyarépa éyew yovatka én rh rvpavvld. 
TORS POSeX CUA. arte 
> / ~ \ , \ ec , Bs \ - 
évdeEapevov d& Tov Adyov Kal duoroyhravtos én) rov- 
4 “ an X ie \ mn /, la 
rotot Iewrotparov, pnxavevrar 81 emt T KaTOOw 
Toudde. °Ev TO dho To Tlaavidi Fv yur, rh obvoua 4 
5 dime 74 jv yor), TH} otvopa Hy 
Din, péyabos and Tecoepwr > anyéwv drodelrovca 
tal / fal 
tpels SaxTbdovs, Kal ddAdAws ededjs. Tadryy Thy yvvatka 
, Nb 2 e 3 t \ bé 
TKevaTavTes TavoTALn, és dpa eo BiBdcavtes, kal mpodé- 
Eavres®4 oyijua, ofdv tT. gwedre evmpenéotatoy havéec- 
Oau®® exovea, yAavvov és 7d dorv, Tpodpdmovs KypuKas 
/ A XX 3 / > id zs \ vA 
TpomeuMyavtes, ol TA evTeradweva Hydpevov es TO dorv 
amtKdmevor, Né€youtes Tordde: *°Q, "AOnvator, déxeabe!4 
3 n 4 /, \ Oe Ny 5e.) f 7 
aya0@ vow Iewwtorparov, tov abr) A@nvain tTinjoaca 
3 , / 4 2) Nj € n 3 / 33 
avOpeoTav pddtoTa, Kardyer és THY EwuThs axpdmodw,. 
Ot pev 0% Tatra diadouréovres €Xeyov' avtixa d& és 
\ / 
Te Tovs Ojpuous paris amlkero, os ’AOnvaln Tlewciotparov 
Kardye Kal of éy r@ doret meOduevor thy yovaika 
> 3 
clvat abtny THY Oedv, mpooedyortd Te THY avOpwmov, kat 
ed€KxovTo Tov Ilewiorparov. (B. i. 60.) 
He then married the daughter of Megacles, his old oppo- 


nent, to whom he had been reconciled, but he afterwards 
offended his father-in-law, and was obliged to quit Athens 
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— 


with his sons. After long preparation the Peisistratidae 


marched upon Athens and secured Marathon; and having 
conquered the troops sent out to oppose him, Peisistratus 
for the third time entered Athens, and resumed his power, 


VII. § 3. 


, a 5 

Tyas 5€ 6 Wevctorparos rhv tod Meyakdéos Ovyarépa 

be a a) > 7 ¢ os / > bos € ay 
OvUK «U Tepteime auTiy 6 6€ MeyaxAéns dpyi os elye 
KaTaAAdooero THY exOpnv roto. otacidtyot. Mader 
de 6 Tlevototparos dmadAdooero éx Tis xopns TO Tapa- 
2 re Sy ed. > M4 3 4 ef a 
Tay, amixoyevos b€ €s Eperpiay €Bovdevero dua totcr 
maiot. &€& “Eperpins 8 dpynOevres 51a evdexdrov éreos 
antkovto dntow, Kat mpOtov tis “Artixns toyovor 
Mapaddva. év 5& TovT® TO XOpwo Thi oTpaToTEdevO- 
peévoiot of Te €x TOU doTEos oTacLGTaL amiKovTo, ddXAor 
Te €k TOV OSypwVv Tpoceppeov, olor 4 Tupavvls mpd 
edevdepins jv adomactorepov. otro. pev 52) ovvndtCovto. 
"AOnvatay 5€ of Ex Tod doreos, Ews prev Tlevclorparos Ta 

, oo \ Ae eden eae y M 06 
Xphyata iyeipe, Kal petadris!® ws oye Mapaddva, 
Adyov ovdeva etxov. eel Te S& enVOovTo ex Tod 
Mapaddvos airov mopevecOat él Td dotv, otTw dy 
Bwbéovor én adtdév. Kai obrol te Tavotpatin ipioav 
7 -S \ , - \ eas 3 \ / ¢ 
emt Tovs katidvras’ Kat of audit Tlevciorparov, ws 
¢ / 3 nf + EN \ vA > > \ 
opundévres €k Mapad@vos jicay emt TO dotv, és TevTO 
cuvidvtes amikvéovtar emt TlakAnvidos ’AOnvatns tpor, 
Kal avtia eOevto Ta GmAa. evOatra Oeln TouTH yped 
. ROBT “XPc@= 
pevos maptoraras Ilevovorpdtm Audidvros, xpnopoddyos 
SAN oe € \ De é Ef / © fi 45 dé A 
avijp, Os oi TpocLov xXpa ev ELaueTpm Tdvm, TAadEe Aéywu 


€ 


“Eppumtat & 6 Bddos, ro dé Sixrvoy éxmenéracrat® 
Bivvor & oipnoovor ceAnvains dia vuxrds* 
< SS fe ‘cn: > M ‘ / o / XN 
O pev d7 of evOed{mv xpa rdde Tlewciorparos 88, 
gvdANaBov 7d xpnorHpioy, Kal pas déxerOar TO xpnoder, 
a. x , a) o x eco ny \ 
emye THY oTpatinv. “AOnvator dé of éx doTEos mpds 
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! > N ae \ <8 
dpictov Terpappéevor noay Si TyviKadTa’ Kal peTa TO 
BA t Se FS, € se x t4 oe be 
dpirtov jere€érepot adtGv, ot pev mpos KuUBous, ot d€ 

Ff NI 
apos trvov. of 6& audi Ilevotorparov éonecovtes, Tous 
, X "4 AS 
’"AOnvalovs tpémover. evydrvtTwy b€ TovTwY, BovAny 
a = oe , 
evOatra copwrarny Mevciotparos émitexvarat, Oxws pyre 
a ° / bo Po 
GAucOelev &rt of 7AOnvator, dveokedacpevol TE Elev. ava- 
, \ 7 eet) t > Pass 
PiBaocas tovs maldas ént immovs, mpoeTeute’ ot O€ 
oo 1 / 
KaTradapBdvovtes Tos pevyovtas, Eheyov TA EvTEeTAAMEVA 
Crea i if / Woe Me 
to Ilewiotparov, Oapoeew Te KeAcVOVTES, Kal amLEevaL 
fal / S a > 4s 
Exactov emt Ta Ewutod. TlevWopevwv d€ Tav AOnvaiwr, 
\ > fe 3 , 
ottw 6 Ieuciorpatos 76 tpitov cxav AOjvas, éppi(woe 
- l 
THY Tvpavvida emixovpoict Te TOAOLCL, Kal XpNMaTwY 
/ a x b) / a XN 2: \ , 
ovvddoicl, TOV perv, avTodev, TGV Se, ATO XTpvpovos 
motapod ovvidvtwv. Kat Tewrtotparos ev érupavveve 
a l 
’"AOnvatay' ~A@nvatwy O€ ot ev ev TH paxn emeTTH- 

2 Ba lol 
Keoay, of 6€ adtav pera AAkparwvidew Epevyov ex THs 
oiknins. (B. i. 61-64.) 


Peisistratus retained the sovereign power till his death, and 
transmitted it to his sons Hippias and Hipparchus. Two 
Athenian friends, Harmodius and Aristogeiton, sought to 
assassinate Hippias, but they killed the wrong brother by 
mistake, while he was conducting the sacred procession. 


VII § 4 


A ie’, 2 a 
*Enel “Immapxov tov Tewvorpdtov, ‘Inmtew 8 rod 
/ » 

Tupavvov adeddedr, iddvta div evuTviov evapyeotdrnp, 
/ ) / WG / XN an b] 
ktelvovot Aptoroyeitwy Kal “Apydd.os, pera Tadra érv- 
i ’ lal 3 e 
pavuevovto -AOynvaio. ém érea teccepa ovdev jocor, 

la) DN n nn 
GANG Kal padrov, 7) mpd Tod. “H peév vey dys rod 
c I b] iv, > e 3 a J \ n 
Imnapxov evuTviov av ide. ev TH mpotépn vuKtl Tov 

/ 5) , ¢ 

Tlavadnvatwy édoxee 6 “Immapyos dvdpa of émordyvra 
t s 2 / «ae 2 I Sly 
Meyay Kal eveidéea aiviccecOar Tdde TA eTEQ" 


gin DP eh 


= 
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TAIOL A€wv arAntra wabdy retAndre Ovpo* 
ovdeis avOparay ddikdy Ticw ovK dmoTiget. 
la) XX « € / pif A ‘ > € 
Tatra S&, os Nuepyn eyeveTo TAaXLoTA, Pavepos IY UTEpPTL- 
/ 
Oguevos dvepomdrouor peta d&, AmevTduevos THY diy, 
” a x n Z 
éreute THY TomTHY, ev TH OH TEATS. 


(B. v. 55, 56-) 


During the despotism of Hippias the Alcmaeonidae begin 
their intrigues against the Peisistratidae, first of all gaining 
over to their side the Delphic oracle. 


VIII. § 5. 


‘Inmlew rTupavvevovtos Kal eumixpatvouévov °AGn- 
vatoct dua Tov ‘Inmdpyov Odvarov, "AAkparwvidar, yévos 
edvres "AOnvaior, kal pevyovres Tlevovorparidas, émet re 
ot dua rotor dddAowt AOnvatay puydor TEipwpevorrr 

ts No \ bles f2 i P) > fee 

Kata TO loxupoy od Tpoexape€ KATOOOS, GAAG TpoTETTaLOY 
peyddws, Teipdpevor katiévat Te Kat edevdepodv ras ’AOH- 
vas, Aewbdprov 76 brep Havovins rerxloavtes* évOabra ot 
NX / fa) ES tal / , 
Adkpawovidar may emt Totor Ilevovorparlonot pnxavo- 

Sine , \ \ a A 3 
pevor, map “Audixtedvav tov vnov prododyTat Tov €v 
Aeddoiat, tov viv édvra, TOTE 5€ ovkw, ToOTov é€orKodo- 
yhoo ofa d& xpnudrwv < Hkovres, Kal edvres dvdpes 
ddkyuor avéxabev ert, Tv Te vydv eepydcavto rod 
mapadelyatos KdAduov, Td Te GA, Kal, cvyKElperdy 
ot toptvov lov Trorgew Tov vydv, ITaptov ra eur po- 


abev avtod é€enoinoay. (B. v. 62.) 


The Pythian priestess had her cue given her to impress on 
every Spartan worshipper, who came to the oracle, the duty 
of delivering Athens from slavery. The Spartans accepted 
the duty, and when their first expedition failed, they sent 
a second under King Cleomenes, who drove the Peisistratidae 
within the walls of their fort. 
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VIII. =§ 6. 

‘Qs Gv dt of "AOnvator A€yovar, obro. of dvdpes ev 
Acdgoiot Karipevor dvéreOov tiv TvOlqv xprpact, 
Skws EAovey Sraprintréwy avodpes, et re idiw oTdArAw ei TE 
dnuooim xpnodmevor, mpopeper od. Tas ’AOjvas édev- 
Bepoby. Aaxedarudrior d&, &s ot alel Touts Tpddavtov 
eyéveto, TEuTover “Ayxysddtov tov ’Acrépos, édvra Tv 
dortdv dvdpa ddxyor, ctv otpard, e&ehGvra Tevoorpa- 
tidas é€ ’A@nvéwy, Ouws Kat Eewlovs ogi edvras Ta 
padiora’ ra yap Tod Oeod mpecBvrepa erorebvro 7) Ta 
TOV avdpGv. TéuTover 8& TovTovs Kata Oddaccay 
TAolowt. 6 ev d%) mporcxav és Pddnpov, Thy oTpariny 
dnéByoe of d& Tevovorparidar rpomvvOarduevor tadra, 
éemekadeovto &k Oeccarins émixovptyv® ézeroinro ydp 
ope cvppaxin mpos adtods. Oeocadol d¢ cde deouevouce 
dmémeppar, Kou yudun xpeduevou, RiAbgy Te into, Kat 
Tov Baciréa Tov oérepov Kuvény' rods érel re atKOu 
TVMPAXoUS of it USL CpaT EN SHax aeam 82 Tordde. KEl- 
pavtes TOY Dadnpewy 70 Tedtov, kal immdo wor Toupravres 
Troy TOY XGpor, exfjkay TO oTpatoTéd@ Thy tamor 
euTrerotoa dé di€pOerpe dANovs Te TOAAOVS TOV AaKedal- 
povlwv, Kat d) Kal tov ’Ayyiyddtov' rods de TEplyEvo- 
pevous adtav és ras véas karepéav. ‘“O pep et T™pOros 
atddos éx Aaxedaiuovos oftw ammvhage’ Ka L *Ayyxe- 
worlov eiot rapal ris Arrikfs’ Adomexjot. Mera d& 
Aaxedaipdvi0r wéCw*4 orddov oreldavres, anénepwpay emi 
Tas "Adjvas, cepemiyen THS OTpaTiAs amodsCayres Baow- 
déa Kdcopévea tov BEBE Oe, ovkért KaTa Oddaccay 
otethavres, GAG Kar’ ‘Aimeipoy. Totot O€ eva ahove es 


Thy ?ArriKny xeon ) Tov Ococadrtdy trmos Tp 


Tporéeure, Kar ov she TONY érpdmero kal ohewy emecov 
U7ep Tecoepakovta tvopas, of de Teptyevopevor aTad\do- 
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€ Le AS 7 
govto ws elxov idts éxt Ocooadiyns. KAcopévyns S& 
3 , X\ + ed al 
anikopevos és TO Gotv dya ’AOnvalwr toto. Bovdo- 
la a 3 t 9 , XN 
Hevotot etvat €devOepoior, éEmoAtdpKee ToOvs TUpdvvoLs, 
, tal n - 
amepypevous év TO Tlehacyike relyel. 
(B. v. 63, 64.) 
Expulsion of Hippias. 
Wille 6-7, 
JS a 
Kai ov6€v ti wavtws dv e&etAov tobs Tetoiotparidas 
ol Aakedadriot' ote yap émédpnv™ emevdeov mou- 
¢ , 4 a a 
cac0at, ot te Ilevovorpartéa: otro. kat orotic. ed 
maperkevddaro™, modtopxicartés te dv Huépas dAlyas 
> ta b] \ ig a < a 
amaAdaooovTo €s THY Xmapryv. viv b€ cvvtvyxly Totcr 
AS X > i2 al X € » ee goo 4 , 
Mev Kakn émeyeveTo, Tolo. b€ H adri) atrn obp- 
paxos' drexriOeuevor yap é£w ths xdpys of maides 
a f ef a DS € phir 2 
tév Lleworotparidéwv jAwoav.  Todro 6 os éyéveTo, 
mayta aitéy Ta Tpiyyara ovveretdpakxto. Tapéotn- 
cay é,éml picO@ Toto. TéKvoLol, em olor eBovAovTO 
ot “AOnvaio, mate ev TEevTE Huepnor exxwphaoa ex Ths 
7] ’ 7 EPT XP" | 
"Arrixjs. Mera dé, Lexdpnoav és Slyewov 7d en) ra 
Ykapdvdpo’ apEavres pev ’AOnvatwv em erea &f re cab 
/ 
TplLNKOVTA, (B. v. 65.) 


IX. THE BATTLE OF MARATHON. 


Aristagoras, tyrant of Miletus, having failed in an expedition 
against Naxos, on which he had been sent by Darius, sought 
to hide his failure and escape its consequences in the con- 
fusion ef a general revolt. His first step was to proclaim 
democracy through the whole Greek confederacy. First, 
he applied for aid to Sparta, but the King was too cautious, 
Then he tried his fortune at Athens, just at the moment 
when the Persian satrap, Artaphernes, had demanded the 
restoration of Hippias. The Athenians wanted but a spark 
to set them on fire, and Aristagoras had brought it. Twenty 
ships were at once sent to sea, ‘the beginning of sorrows,’ 


Tas 


~ 
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as Herodotus says (dpyi) kakav éyévovro “EdAngi te Kal Bap- 
Bdpoot, B. v. 97.). Joining the troops of the other revolted 
towns they march upon Sardis, storm and burn it. 
IX, 68: 
ah a 
Tlopevdvevor 8€ Tapa toTrayov Kavorpiov, évOetrev 
émel te tmepBdvtes tov TyGdov amikovto, aipéovor 
\ a 
Sdpdis®, oddevds ot avtiwOévtos’ aipeovor 5 xwpls Tis 
dxpoméAlos TaAAG TavTat Tiv O& aKkpdToAW é€ppvteTo 
s autos ’Apradepyns, exav dSvvayiw avdpGv ov« ddrtynv. 
To 5@ wy AenAaTHoat EAdvTas opeas THY TOAW EayXeE TOE. 
GE > ce) 2 De oY. € & a t 
yoay ev THOL Sapdvor olKlat, at wev TAEvVEs KaAapLVAl, 
v4 ) > / \ / 3 / am XS 
doat 6 avTewy Kal TALVOLVaL Yoav KaAamov Elxov Tas 
an € 
dpopas. Tovréwy dH play TOY Tis oTpaTLWTEwY ws evE- 
10 Mpnoe, avtixa dm olkins és oixlny lov 76 Tip emevepeTo 
eet ed , \ an € / \ 
TO Gotu day. Katouevov d5€ Tov doreos, ot Avdol Te Kal 
Scot [lepoéwy €vicav ev TH TIAL, moAappbévtes TavTO- 
Oev, ote TA TEpleTXaTa VEe“omevov TOD Tupds, Kal ovK 
€xovtes e€Avow ek Tod doTeos, cuvEeppeov es TE THY 
15 ayopyy Kal emt Tov TlaxrwAdv moTaudy' 8s od. Wiypa 
xpvood katapopewy &x Tod Tu@dov, d1d eons Ths dyopis 
peer, kal emeutey es Tov "Eppyov morapov exdidot 14, 6 88, 
és Odhacoav. ent todrov 6% Tov TlaxrwAdv kal és Thy 
dyopiy GOporCduevor of re Avdot cat of Tepoat, jvaykd- 
Pe) ia € XS 7 c t \ X 3° 
20 CovTo aywverOar. ot d€ “Iwves, OpeovTes TovS pev dyvvO- 
pevovs TGV TodEiwy, ToUs 5€ ov TANDEi TOAAO 
/ , 
Tpoopepopevovs, eLavexwpnoav deloavtes mpos TO odpos, 
a 3 fal 
Tov Tu@dov kadedpevov' evOcdrev d€ bd viKTA ATaAAdo- 
4 i 
govto ém Tas véas. Kal Sdpdis®® yey everpynocOnoar, ev 
. \ te. — 
a5 0€ aUTHOL Kal ipov EmLxwplns Ocod KuBnBys* To cxnmTd~ 
/ 
pevot ot Lépoat torepov avreveniumpacay ra év “EAAnot 
GaN 
ipa. (B. v. 100-102), 


Anger of Darius against the Athenians. 


THE BATTLE OF MARATHON, 1X.§2. 59 


IX. § 2. 


_ Baoirei 88 Aapefo os eényyédOn Sdpdis ddovoas 
eumempnoba, tad te “AOnvatwv kat "Idvev, tov dé 
Hyepova yeverOar ths cvddoys Tov MudAjovov ’Apiora- 
yopny, mpOra pev dr€yeTat aitov, ws eénOeTo Tatra, 
"Idvev ovdéva Adyov Twoiodpevor, €d elddTa os obTol ye 
ov katampotEovrar dmoordytes, elperOat olrives eter of 
"AOnvator’ pera dé, TvOdmevor, airhoa. Td TéLov, AaSdvTa 
0€ Kal émOévta diorov, dvw és Tov odpavdy ametval, Kat 
piv és Tov Hépa Bddrdovra eimeiv' “OD Zed, exyeverOar 
pot AOnvatovs ticacOa.” einavra d& Tada, Tpoordéat 
évl TGV Oepandvtwr, delmvov TpoKeipevov adTe, és Tpls 
éxaortore elmeiy' “ A€orora, peuveo Tov ’AOnvatwy.” 
(B. v. 105.) 


But the Athenians, discouraged by a defeat, had-already 
retired, leaving the brunt of the war to the Ionians, who soon 
found themselves abandoned by Aristagoras as well. At 
length, betrayed by the Samians, they were defeated in a 
battle at sea, which decided the issue of the war against 
them. Artaphernes pressed them hard on every side; 
Miletus fell; and the Greek cities submitted once more to 
the Persian yoke. 

The pacification of Ionia failed to satisfy Darius. The 
intervention of the Athenians in the affairs of Asia seemed 
to furnish him with a pretext for declaring war on Europe. 
He entrusts his son-in-law Mardonius with an army for the 
subjugation of Greece. But the army suffered heavy loss in 
crossing Thrace, and the fleet was almost wholly wrecked off 
the stormy headland-of Mount Athos. A new army and 
a new fleet were despatched at once under Datis and Arta- 
phernes. Under the guidance of the traitor Hippias, the 
Persian forces land on Attica and advance as far as Marathon. 
At the approach of danger the Athenians sought the help of 
the Spartans; but the aid was not forthcoming. Accordingly, 
on the day of battle, the troops of Athens, numbering 10,000 
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men, and rooo from Plataea, stood face to face with the 
110,000 men of Persia. 

The ten Athenian generals were not of one mind. Mil- 
tiades, Aristides, and Themistocles ‘were ready to risk a 
battle: the decision was to be referred to the polemarch 
Callimachus; and Miltiades having sought an interview with 
him, addressed him thus :— 
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Athenian order of battle. 
IX. § 4. 
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pév vey of BapBapor karetkacov. *AOnvator be, émet TE 
a t t Wald : 
dOpdor mpocéurgav Tolar BapBdporcr, eudxovto atws 
n / / n € ral 
Adyov. mpOror pev yap “EAAjvav TavTwv, TGV jyels 
»y , >. ft 3 / na be p) / 
(dev, Spduw és Toreulovs expyoavto, Tp@ror S€ aveo- 
fod / AY Jj 
xovto écbird te Mndixny dpeovtes, kal tovs avdpas 
a e/ \ 
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pyvol. Obrou pev d) wepiémho@ov Lovyiov. *AOnvaior 4° 
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GpuPOTEPOY TOTOUTOL. (B. vi. 112-117.) 


X. THERMOPYLAE. 


Xerxes inherited the ambition and the enmities of his 
father Darius. An army consisting of two millions of men 
from the forty-six nations under the Persian king was con- 
centrated on the plains of Cappadocia. The promontory 
of Athos was cut across by a ship-canal; the Hellespont 
spanned by a bridge of boats, over which the troops kept 
marching without intermission for seven days and seven 
nights. The king sat on a marble throne and saw with 
swelling pride this mighty armament, but he could not 
restrain his tears when he thought that within a few years 
every man of that mighty host would have passed away. 

Demaratus, the exiled king of Sparta, was in the train of 
Xerxes, who called him to his side, and questioned him upon 
the chance of resistance being offered to this army, 
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Answer of Demaratus. 
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When the Greek states who refused homage to the Persian 
king held their council of war at the Isthmus of Corinth, 
Leonidas, King of Sparta, was chosen generalissimo, and 
marched with 5000 men into Thessaly to guard the pass of 
Thermopylae, the key of Greece. Meanwhile the Greek- 
fleet under Eurybiades lay off the island of Euboea. 

Xerxes arrives with his army at the entrance of the defile, 
where he finds Leonidas and his troops awaiting him. 

The troops engage. 
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But Ephialtes the Thessalian pointed out a mountain path 
by which the Greeks might be taken in the rear. 
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A , 
Poxtwv piv obdéva Adyov erorebvto, of SF KaréBawvor 
TO oUpos kaTa TAXos. (B. vii. 213~218.) 


Leonidas dismisses his allies, and prepares to hold the 
ground with 300 Spartans. 
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Anpddiros Aradpouew. (B. vil. 219-222.) 


Death of Leonidas and his companions, 
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dpxas émeEjuray és 7d edptrepov Tob adxévos. Td pev 


yap puja tod telxeos efvAdocero, of 5é ava Tas mpo- 10 


/ € / € , b] \ , 3 4 
tépas npépas dmrekidvtes és Ta orewdropa éeudxorto. 
Tore 87), cvpployovtes @€m tOv otewev®, emimrov 
TAGE’ TOAAGL TOV BapBdpwv. OmioOe yap of tyeudves 
TOV Ted€wr, xorTes pdottyas, eppanioy mdvta dvdpa, 


Cle) \ / 3 /, vt S SN FS) T 
alel ES TO TPOTM ETOTpYVOVTES. TOAAOL peV 57) €TETIT- 15 


tov abtav és tiv OddAaccay, Kal diePOelpovto’ TOAAG 
0 éru mAcbves KateTaréovto Cwol tm dAdAjAwv' Fv Se 
Adyos ovdels Tod AmohAvpévov. dre yap emordpevor 
Tov méAAovTd oi EcecOar Odvarov éx Tov Teplidvtwy 


\ 9 > / l0de £7 ov > U 2 
To ovpes, amedetKYULYTO PONS OTOV ELXOV MEYLOTOV ES 20 


x 4 / /, x > / ‘ 

tovs BapBapovs, Tmapaxpedpevol te Kal adréovres. Kal 
7 Lid , , ie eX 

Acwridns te & tovT@ TH Tdvy TinTeEL, dvip yevdmevos 

dpiotos, Kal érepo. pet advTod dvoyactol Sraprinréwr, 

nan > ‘ < 3 n ° / / p] , a > , 

TOV éy@ os dvdpGv akiwy yevopevov emvOdunv Ta odvd- 


para’ emvOduny b& kal amdvtoy TSv tTpinkociwy. Kal 25 


67) kal Ilepoéwv aintover évOatra dddou Te TOAAO! Kal 
dvopacrol' év dé 67) Kal Aapelov dvo0 maides. Képbed re 
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OOiopos eyéveTo TOANOS es O ToOrdy TE apeTH ot "EAVES 30 
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Toro 6€ cuveotnKee expt ov of ctv “EmuaAtn mape- 
e 

yévovto. ws d€ Tovrovs fkew emvOovTo of “EdAnves, 
evOedrev Erepoiovro TO veikos. es Te yap TO oTELYOY THs 
6300 dvexdpeov dricw, Kal Tmapapenpdpevor Td Telos, 
eAOdvtes tlovto emt Tov Kohwvov mdvTes Gd€es of GAXoL, 
tiv OnBatwv. 6 d& Kordwvds eat ev TH eoddm SKov 
viv 6 AlOwos €wv EorynKe emt Aewvldy. ev rovrw 

d D xépo ddreouevo ay al, tor avTaev 
opeas TH XOpw GAcouévovs paxalpyot, Toto. adr 
éeruyxavov éTt Tepieodoat, Kal xepol Kat orduact, KaTé- 


€ 


xooav of BdpBapot BdddAovtes* of pev, e€ evavrins 
emiomopevol, Kal TO Epvma tod Telxeos cvyxdoartes* 
(4 XN , f , 
ol de, mepteAOovtes TavTobev TEpLaTaddv. 
Aakedaimovion b& Kat Ocomewy TorotTwv yevouevwn, 
Gus A€yerau avijp Upistos yevécOar Saaprinrns Ary- 
t AY , \ S > 7 \ x cal / 
vekns. Tov TOE fact eimar TO eros Tply 7) cupptéat 
a I> , , a , 
opeas toto. Mydoror, TvOduevov mpds Tev TOV Tpnx.viwv, 
e 2 ‘S € Is p / >S / \ ts 
ws, emeay ot BapBapor amewor Ta Tokevpara, TOV *ALoV 
bd Tob TANOEos TOY dicTGy anoxp’arovet' TocobTé TI 
a ) an 9S \ \ > > / / 
TAHGos avrGv eivat. Tov dé, ovK exmrayévta rovrowwn, 
eimat, €v dAoyin Toveduevov TO TGV Mydwv TAAI0s, ds 
/ c 
“mavta opt ayada 6 Tpnxtros getvos ayyéddo, el 
GnoKkpuTtdvtav Tov Mijdwv tov ALov, bad oKiN ExoLTO 
A > \ \3 A ~ > > is 12 33 an Xx \ 
Tpos avTovs H paxn, Kal ovK Ev HAl@.” Tadra peév Kab 
dAda tTovovTdtpoma émed act Ainvéxea tov Aaxedat- 
I al a 
povioy AimecOar pundovva. Oadbeior d€ cdi adrod 
V4 Lal f \ a 
TAUTH THTEP ETETOY, Kat TOloL mpdTEpoy TehEvTHCACL }) 
Tovs U70 Aewvidew drnoTmeupOertas otxecOar, emiyeypam- 
TOL ypdpwpara A€yovTa Tbe 
Mupidow more 795 rpinkociats €udyovro 
€k Ilehomovvdcou xiduddes téropes. 
a N x a a 4 , a 
TavTa pev 1 Toler maou Emtyéypanrat’ Toto. d€ Sap. 
, s/s 
TUTHOL loin 
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"OQ ei’, dyyé\dew Aakedaipovios, bre ride 
keipeOa, Tois Keivov pruage meOdpevot, 65 
Aaxedapoviorct pev 82) TodTo’ TO dé pdvtt, Tdde* 


Myijua 7d8e Kdewolo Meytoria, bv more Mjdot 
Smepxetov motapoy Kreivay dperpdpevor* 
pdyrios, bs tére Kipas éemepxopevas adda cidds, 
ovK €rAn Srdprys Hnyepdvas mpodueive 7° 
Ot pév dH wept Ocppomdras “EdAgves ofrw jywvlcarto. 
(B. vii. 223-228, 234.) 


ea 


NOFES. 


I. SOLON AND CROESUS, 
rT, 


1, 2, dAXov te of mavres, literally, ‘both others, viz. the whole body 
of the sages from Hellas;’ we might translate, ‘not only all sages 
besides . . . but also Solon.’ 

cogtoral had not yet acquired any of the meaning that belongs to 
the word in later Greek, and in the ordinary English use of ‘ sophist.’ 
Pythagoras is called coguatis by Herodotus. 

1, 3. @s &kaoros...dmxvéeorro, The optative is used here with the 
meaning of indefinite repetition, (Curt. Gk, Gram. § 558. obs. 1), 
‘as each one of them happened to arrive:’ meaning that the of mayzes 


» did not come all at once. 


l. 4, 20Awv. This interview can hardly have taken place. Solon’s 
legislation belongs to 594 B.c. and his ten years of absence from Athens 
lie between 593-583 B.c., but Croesus did not come to the throne till 
563 B.c.; or, if an interview did take place, it must have been a different 
one from the story given here. 

1, 6. Qewpins. See note below, on yy moAAqy. 

1.7. dvayxacO4 (so inf. @frav). The optat. (after dwednunce) would be 
more usual; but cp. Curt. §§ §31, 532, and obs. 

1. 8. ofot te Hoav, ‘ were able,’ lit. were just the sort to doit. ve here 
is the Epic re of emphasis, ‘ 

atrTd movjoat, sc, Avoca, 

1, Io, atr@v . . . etvexev. ‘Solon having left home for these very 


- reasons’ (sc. that no change should be made), ‘and for the sake of 


seeing (new sights),’ eivexev governs both genitives, 
1. 11, Oewptns has the defining article, because it has been already 
mentioned, 
1, 12. “Apacs. For his history see later, in the Story of Polycrates. 
mapa ”Apacw, ‘to visit Amasis.’ 


§ 2, 


1, 3. émeSe(xvucayv. This verb is conjugated in Herodotus both from 
Sernvdew and dexvira, so that we find édeixvvoy as imperf, and édetxvuca 
or édefa (sometimes édefa, Ionic®) as the 1 aor. 


"2, NOTES. 


1. 4, Onnodpevov. The Attic form would be Oeacdpyevoy from Oedopat, 
We also have 6nevpevos, and Onnoopat. 

al 5. &s ot, = ‘quemadmodum ei,’ the enclitic of throws back the accent, 
Kata kaupov cies =* commodum erat, 

1,6. tap’ hpéeas yap. The word ydp oe ipepos emmAGE por, the 
clause giving the reason being thrown first, as often in Homeric syntax: 
‘ since many stories have reached our ears concerning you, therefore the 
wish has come upon me.’ 

1. 8. yiv moAArjy éeAHAvOas. There is something Homeric in the 
language used to describe the journeying of Solon, Oewpins civerer, ‘to 
see what was to be seen.’ Cp. tévat rodAqy Ent yatay, Od. 2. 364, and ib. 
1. 3, where it is said of Odysseus, ds pada moAAG TAAYXON . .. TOAAY 
dy Opwnwv ev dorea kal voov eyva. 

1. 10. éAmifov efvar 6ABiotatros. By common Greek usage, predica- 
tive qualifications referring to the principal subject are in the nominative: 
cp. “Adégavdpos epacner eivar Ards vids. In Latin, ‘ Uxor invicti Iovis esse 
nescis?” or, ‘Phaselus ille quem videtis, hospites, Ait fuisse navinm celerri- 
mus, See Curt. § 571. 

1. 12, 7 édvtt xpyoapevos, literally, ‘adopting what really was [the 
case],’ i.e. frankly speaking the truth. 

1.13. Teé\Aov. The accusative assimilated to the form of Croesus’ 
question, et twa eiSes 6ABiwrarov ; as though the full form of the sentence 
were, TéAAov éwpaka dALiwratoy byTa. 

1, 14. émotpepéws. An adverb of doubtful meaning, generally 
rendered ‘earnestly” In Hdt. 8. 62 éweorpappéva émn seem to be 
‘earnest words;’ because they are energetically ‘brought to bear,’ 
émotpéperat, on the subject. 

lL. 15. «oly, i.e. mola, ‘In what respect?’ The termination of the 
feminine dative is a frequent form of the Greek adverb, as in TAUTY, Th, 
Kowy, etc. 

1,16. roto pév ... todro 88, like 70 piv. ..7d 5é=‘in the first 
place ...in the second.’ - : 

ed jxovons, similar in meaning to «3 éxeuv, ‘to be in a good state;’ 
only, «) jew contains the notion of having reached a high position, 
and ed éxew merely denotes the state without this picturesque addition. 
See below, rod Biov ed feovr, and in B. 5. 62 xpnydroav ed Heovtes, 
where the genitive may be taken as the ordinary case of reference, or 
perhaps better with a local meaning. 

1. 18. mdavra tapapetvayra, sc. réxva, ‘all of them surviving.’ Tellos 
lived to see his sons with their children growing up round them, 

Ll. 19. @s td wap’ fypiv, ‘as circumstances are among us.’ Solon 
means to contrast Athenian simplicity with the extravagance of Lydian 
society. 


1,21, paxys. This battle at Eleusis was probably against the 


SOLON AND CROESUS. 1.§§ 2,3. 73 


_ Megarians. The Megarid was originally one of the divisions of Attica, 
but after the return of the Heraclidae it passed to the Dorians. Hence 
there was a constant jealousy between the Athenians and the Megarians, 
1, 23. Sypootp. See note above on |. 15. 
avrov tHep, ‘there, where ;’ i.e. just where. 


§ 3. 


1, 1. ta kata tov Té\Xov, ‘when Solon, in the case of Tellos, had 
urged Croesus on (to further questionings), by describing so many 
happy points in it, Croesus asked further. —ra «ard Tov TéAXov may be 
taken as here translated, or may be considered as governed by a word 
like Aéywy, suggested by the participle etwas (from aor. ema) that 
follows. 

1. 5. yévos, accusative, ‘ by birth.’ 

1. 6. tafiv, ‘was theirs to enjoy.’ deivat, in this sense resembles the 
use of imdpyev. dpxéwv (dprety), ‘ sufficient.’ 

towde, ‘of such a kind as this.’ The particular kind or amount 
of their strength is given in the expression de#Aopdpor joav, and, more 
generally, in the story that follows,—how they drew their mother in 
the car. 

1. 9. pytépa. Their mother was a priestess of Hera, whose temple 
stood some six miles away from Argos. : 

1, 10. ode belongs to ov mapeyivovro. The insertion of the enclitic in 
this unusual place shows that the definite article (of 5¢) had not the mere 
force of an article, as in later Greek; otherwise, it would be quite 
necessary to construe of 6é oqu Bdes closely together. Cp. 70 5€ of otvopa 
eivat “Iody, Hdt. 1. 1; 7ov 8€ of maddy Tov mpeoBirepov eimety, Hdt. 3. 3. 

1. 11. ékkAnvopevor, ‘barred by the (shortness of) the time’ from 
adopting any other course. 

1. 16. 6 @eds does not mean any particular god, but is equivalent to 
our general phrase ‘ heaven.’ 

1. 17. p@AAov is superfluous, as there is already a comparative 
(Gpevoyv) in the sentence. So in B. 1. 2. we find 6 péya mAovotos padhov 
TOU em Huéepny ExovTos 6APLoTEpos. 

1, 19. otwv réxvwv éxtpyoe, ‘to think what noble sons she had 
gotten.” The Argive men praise the strength of the youths; the women 
their filial devotion. 

1, 21. rod GydApatos. The statue of Hera in her temple. 

1, 23. Sodvar Tiv Oedv, * prayed that the goddess would give to Cleobis 
and Bito.’? The aorist infinitive, expressing here only the action of the 
verb, derives its apparent future sense from the force of evyero, which 
implies a looking forward to a fulfilment. 

Join dpierov-ruxetv, the infinitive being quite analogous here to the 
Latin supine in w with an adjective, =‘ best-to-have.’ 


74 NOTES. 


1, 26. év reed Exyovro, ‘ tenebantur in hoc exitu vitae, a further descrip- 
tion of the foregoing words otkétt aveotyoay. 
1, 27. tounodpevor, ‘having had made,’ Curt. § 481. 


§ 4, 


1, 2. 4 Sé Hperépy, ‘Is our prosperity, then, thus flung away by you 
into mere nothingness?’ 5é suggests an antithesis between the prosperity 
of Croesus, and that of Tellos and of the two Argive youths. 

1, 4. Sore... éroinoas, Curt. § 565, obs. 1, * put us on a par with,’ 

1.5. émordpevov pe, ‘thou art questioning about human affairs me 
who know that heaven is altogether jealous and works confusion.’ The 
same thought occurs again in the Story of Polycrates, (see Chap. V). 
What we express in such words as, ‘he that exalteth himself shall be 
abased,’ the Greeks put in another way,—that the powers of heaven 
could not brook anything that seemed to rival their greatness or their 
prosperity. The huge animals that walk the earth are stricken by the 
thunderbolt, for the god will not suffer them to vaunt themselves; and 
the same bolt singles out the tallest trees and loftiest houses; piréee yap 
6 eds TA HTEpeXovTA TavTa KoAovev, Hdt. 7. 10. 

1. 7. €v 7 paxp@ xpov. Notice the article, ‘the long period ’ of the 
world’s history. 

1, 10, éketvo ... A€yw, ‘but as to the question thou didst put me,’ (sc. 
whether thou wast happy), ‘I say not yet that thou art.’ 

1, 12, p&@dAov oABtorepos. See note on sup. § 3. ém Hpepny €xovros, 
‘that has enough for one day.’ 

1, 14. TeAeuTioar Tov Blov, ‘that he end his life well.’ The infinite is 
added as an explanation of the ‘fortune that accompanies him.’ 

1, 15. 4-3Aouvtot. The prefix (a, as in the Homeric ém(apedds, 
(aKoros, etc., comes from 6d (through the j sound of the iota, i.e. ja) 
and means ‘ thoroughly.’ 

1, 16, Btov, genitive of reference, depending on the adverb perptws. 

1. 17. mpoéxe. rod etruxéos, ‘is ahead of the lucky man in only two 
points,’ 

1, 19. Opév=6 mArovatos. 6 B&=6 petpiws xwv Biov. 

1, 20, rotoide, ‘in the following points ;’ the enumeration of these 
begins with danpos, for the sentence opening with dryv pév introduces 
some limitations rather than advantages. ‘While indeed he is not better 
able to endure calamity and accomplish’ (supply é*reAéoat from sentence 
above) ‘his desire ; but these things his good luck keeps off from him ; 
yet is he sound of limb,’ etc. 

1, 24. mpds tovrovor, * besides this.’ 

1. 25. t6v ot Lnrets belongs closely to 6ABvos, ‘that man deserves to 
be called the happy being whom thou seekest.’ 


= 


FALL OF CROESUS. II. § 1. Se 


1, 26, émoyéewv, ‘wait!’ Curt. §.577. Similarly kadéew. 

1, 27. ovAAaPetv, ‘to-unite in himself.’ 

1, 31. &s 8, ‘even so, no one individual man is all-sufficient.’ 

1. 33. €xav StareA€q, ‘continue to hold” 

1, 34. map’ épot, ‘in my judgment.’ 

1. 35. Sikatds éore HepecOar, ‘deserves to win.’ 

1. 36. «fj dmoBqcerat, ‘in what way it will turn out.’ 

1, 37. SmoSéEas SABov. Notice the force of iad in composition, 


- ‘having given a glimpse of prosperity.’ 


1. 38. avérpewe, for this use of the aorist see Curt. § 494. 

1. 39. éxapt£ero, ‘he showed Croesus no favour, and having made 
him of no account, Croesus dismisses him from his presence’ (notice 
the force of the middle voice), ‘having judged that he was ignorant 
who,’ etc. In otre ... mownodpevos the negative only qualifies the 
participle, and is not carried on to dwonéymerat, The change of subject 
in the sentence is very awkward; but unless we could venture to read 
dyaoys, and refer only to one subject, Solon, this arrangement is un- 
avoidable. Aéyou ovdevds may be called a genitive of price, or value, 
Curt. § 421. 


II. FALL OF CROESUS. 
ae 


Ll. 1. reocepeckaiSekdry. The formation of the ordinal number 
shows that the cardinal, reooepeoxatdexa, is regarded by Herodotus 
as indeclinable. Thus we have recvepeoxatbSexa érea. 

1. 2, éyévero Kpolow. Cp. dueris xpdvos éyeydvee Tatra 7h TOLpLeve 
mphooovrt, Hdt. 2.2. Also Luke 1. 36 ‘This is the sixth month with 
her that was called barren,’ piv €xros early abrh. 

1. 5. &s ob mpoexapee, ‘when it did not succeed.’ The subject to the 
verb is not orpariy, but ro mpiypa, if it be necessary to supply a subject 
at all; it is, however, better to take the verb as impersonal. 

1.6, MdpSos. The Mardi, or Amardi, were a nomad Persian people, 
who followed the regular army of Cyrus, as the Kalmucks accompany 
Russian troops. 

1, 8. @¥Aakos, the regular form in Herodotus for piaag. 

1.11, trav twa Avdéwv, for trva Tov Avdav. So in § 2 infra, ray 
Tis Tlepoéwr, 

1. 12. émt kuvény, ‘to recover a helmet.’ 

1, 13. dveAdpevov, ‘having picked it up.’ 

és Oupov €Bddero, like the Homeric phrase ev dup Badrreo6ar, ‘let 
it sink into.’ 

1. 14. kar’ airov, ‘after him,’ not identical with per’ abtov, ‘ post 
illum,’ but rather, ‘secundum illum,’ that is, ‘ad eius exemplum.’ 


76 NOTES. 


§ 2. 


1. 1, 7d pév Gdda emeuchs, ‘cetera quidem non ineptus.” 
1. 3. eveorot, from nom. eveorw, ‘during his past happiness.” 
amav és avrov, ‘had done all he could with regard to him,’ 
ddda te... émemopdee, We should naturally expect meroupds to 
match émuppafopevos, but the finite verb is substituted. 

1. 6. péya vipme, so péya vamos is applied to the foolhardy Patroclus, 
Il. 16. 46. 

1. 7. tiv, ‘voice.’ 

1. 8. dpois upevar, Longe tibi melius est, hoc procul a te abesse? duis, 
lit. ‘separated,’ and so ‘ afar.’ 

1.11, ddAoyveoas, dAAoyvoety is properly to ‘take a man for some 
one else;’ so, generally, = ‘ignorare.’ Join qe &s GaoKkrtevéwy, ‘ was 
coming up to slay,’ For this form of sentence introduced by yap see 
note on Chap. I. § 2.1. 6. 

1. 12. U6, ‘ by reason of,’ as below, id déous, 

1, 13, o05€.. . dtroBaveeiv, ‘it was no matter to him to be smitten and 
killed.’ 

1. 15. €ppnge, ‘gave vent to,’ of something pent up. So ‘rumpere vocem,’ 
Verg. Aen. 2, 129. See Curt. § 400. 

1. 17. perd Se is the antithesis to mptov. 

1, 18. fos, Ion, form of (ams. 


§ 3. 

1, 2, reaoepeckalSexa érea, sc. 569-546 B.c, 

\. 3. xpnornpiov. Croesus had been deceived by an ambiguous 
utterance of the Pythia, and induced to go to war with the Persians, on 
the promise ‘that he should ruin a great empire.’ For he forgot that 
that empire might be his own. The words of the priestess are said 
to have been, Kpotsos *AAuy SiaBds HeydAnv dpxiv karadtoe. This is 
like the oracle given to Pyrrhus, ‘ Aio te, Aeacida, Romanos vincere posse. 

1, 6. cuwneas (curve), ‘having heaped up.’ 

1. 8. 7@ 8€ Kpotow. The construction here changes to oratio indirecta, 
some word like Aéyera: being understood, €veOeiv, ‘animum subiisse? 

1. 10. Gs... elpypevov, ‘ guemadmodum ipsi divinitus esset enunciatum,® 
i.e. in accordance with the will of heaven. 

ot = Kpoiow, 

I, 11. &s 8€ dpa, ‘and that when this [thought] came upon him.’ 
Commentators generally take Tpoorfvat here as equivalent to T™poo- 
ortvat, from mpoolornpu, as mpotatnut does not seem to give the required 
sense. For the omission of one o cp. ™po-oxévras, from mpocéye, 
Eidti 1.2: 

1, 12. dveverxdevov. See Buttmann’s Lexil. s, v., ‘having sighed 
deeply,’ lit. ‘having drawn up a deep breath,’ from dvapépecOar. Then 


NR 


FALL OF CROESUS., Il. §§ 2-4. iu} 
dvaorevétayta gives the next stage, viz. the audible groan, after the long 
silence. 

1, 15. tiva todrov émucadéorro =Tis ovTos ein dv Emieadr€o:TO ; 
kat tovs, not to be taken immediately with mpooeOévras, but, 
‘and that they ... having gone up to him.’ : 
1.17. tov Gv... eAOetv. Equivalent to émmadéopar rodrov by act 


_ Tupdvvotor és Adyous eAGeiv [mpd] peyarAwy xpnudtov mpoetinnoa av. The 


meaning being ‘whom I would have given anything to see conversing 
with princes.” xpypdtev is governed by the comparatival force in 
Tmpoetipnoa, 

1. 20. dxAov trapexdvrav, lit. ‘causing him trouble,’ i.e. distressing 
him by their importunities. 

1. 21. apxrv, used adverbially, ‘to begin with.’ 

1. 22. dmodAavptoere. The mood looks like a reminiscence of the 
oratio indirecta of the last paragraph. 

1, 23. ofaS1 elas, ‘having said so and so;’ this is not a part of 
Croesus’ speech, but a remark put in by the writer to remind us of 
Solon’s saying without quoting all his words again. 

&s te attG. The construction is carried on from the sentence 
before; ds #APe Kal dmodAaupicee, ws Te, #.7.A., ‘and how everything 


_had turned out for him.’ 


1, 24. ovSév 1 p&Adov, ‘speaking not so much with reference to 
himself as to the whole human race,’ éwvutdv refers to Croesus, the 
main subject of the passage. The actual translation of the words is, 
‘not at all more with reference to himself than’ etc., but the sense of 
the words is that which is given above; for it is a common Greek 
idiom to use words that actuaily express less than is meant. For 
example, odx #xtoTa often stands in the sense of padiora, 

1. 25. mapa odior abroton, ‘in their own eyes.’ 

1. 27. Gppévys, perf. pass. from drreav. ta mepiioxara, ‘ the edges,’ 

1, 32. émtAeEdpevov, ‘having considered.’ 

1. 34. tHv taxiotny, ‘as quickly as possible.’ See Curt. § 405, 
obs. 2. 

1. 36. tod mupds Emtkpatioar, ‘to master the fire.’ 


§ 4. 


14. trl ot.., &wph0y, ‘if anything acceptable had been given him 
at his hands.’ es 

1. 7. &€ ai@p(qs. The preposition is not local. The meaning is not 
that clouds gathered ‘out of’ the blue calm sky; but that ‘ after, or 
‘with a sudden change from’ calm, the clouds gathered. So in § 3. 
supra, dvaorevdgavta tx moAATS nouxins. 

1. 12. dvéyvoce, ‘taught’ or ‘persuaded you.’ The Ist aor. has a 


78 NOTES. 


factitive sense, as seen in €8yoa from Baiyw. dvéyvwy means only ‘re- 
cognized.’ See Curt. § 329. 

1, 15. tH of] péev evSatpoviy, i.e. urged thereto ‘by thy good-luck, 
and mine own ill-luck.’” He speaks as if their respective fortunes had 
been like powers of fate driving him on into mad and reckless acts. 

1.17. ottw avénrés éott bs Tis atpcerar. This is equivalent to ‘ nemo 
est tam demens qui bellum malit;’ 8s tus has a qualitative force. 

1, 18. év pév ydp rf, sc. eipqyn. 

1, 20. tatta, subject to yevéoda. 


Ill. THE STORY OF CYRUS. 
§ 1. 


1. 1, €mepre énl [Todrov] t&v Boukddwv . .. rév Anloraro ... ve 
povra, ‘he sent to that one of the herdsmen whom he knew to be 
pasturing,’ etc. 

1, 2, émrndewrtartas, ‘the most suitable,’ for the purpose of Harpagus. 
That is, ‘most lonely,’ or, ‘most dangerous ;’ where the child would be 
sure to die speedily. 

1.11, Skws Gv... StapOape(y. This phrase is properly not a final 
but a modal sentence, That is, it is not exactly equivalent to ‘in order 
that he may perish most quickly,’ but, ‘in the way in which he might 
perish most quickly.’ 

1, 12. ékéAeuoe eitetv, ‘he bade me tell thee.’ 


1. 13. mepvmounoys, ‘spare it.’ mepumorety is equivalent to moet rid 


mepteivar, i.e. ‘cause anyone to survive.’ So we have &apbelpa Kat 
repitoijoa, Hdt. 7. 52. 

ce StaxpyoeoOat, ‘that thou shalt endure. So inc. 167 ovTo: pev 
Tov Daxarewy ToovTw pdpw duexpyoavto, Others render, éxéAeue eimeiy, 
odeOpy [airdy] oe d:axpyoecbat, ‘ that he (the king) will slay thee.’ 

1. 14. €mopav éxkelpevov, ‘to see him exposed,’ 


§ 2. 


1, 3. 76 8’ dpa kai at76, ‘now his own wi, just at that time, as fate 
would have it, is delivered of a child, as the herdsman was gone away to 
the city.’ 

1.6. toKov dppwSéwv, This verb is generally construed with an 
ACCUS., aS dppwHéwy ovdey mphryya, Hdt. 7.51. But the genitive may be 
used with it, as the thing about which one fears, on the analogy of deicas 
twos, Soph. O, T. 234. 

1. 8. éméorn, ‘stood by her.’ 

1. 11, 76 pire iSetv dhehov. In this clause rd is object to tdecy, 
‘which I fain would neither have seen.’ In the second it seems simpler 
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a ‘ 

to make it the subject to dpede, supplied from dpedov. * And which 

never ought to have fallen.’ Another way is to make 70, (1st), object 

- to ideiv, and, (2nd), subject to yevéo@a:, both constructions being in 
government with éedov. ‘Which I would I had never seen—which J 
would had never befallen.’ : 

1, 19. rév Tada émOépevdv pot, ‘who had laid these injunctions on 


me.’ 
1, 21. TOV Twos olkeTéwv etva, ‘that it belonged to one of the house- 
servants.’ 


1, 23. wAavOpév...‘Apmdyou, ‘the open exhibition of mourning in 
the house of Harpagus.’ év “Apmdyou, sc. ote. 

1, 24. mpéka re, ‘at once.’ mpdxa is always followed immediately in 
Herodotus by re, so that many editions write mpéxare as one word, 

1, 25. Oeparrovros, governed by muvOdvopat, 

1, 26. évexetpice, ‘put in my arms,’ 

&s dpa ein, ‘saying how he was,’ etc. 

1, 29. 88¢ éort, ‘here he is.’ Cyrus, it will be seen, was thus named 
after his grandfather. 

Gipa 8é éAeye Kal daeSeixvue. This use of wal serves to point the 
close or immediate coincidence of Aéyew and dmodexvdev. Cp. xpdvos 
5iépu kal rdvra ope éEpturo, Hdt. 1,61, Translate, ‘even as he spoke 
he uncovered and showed the child.’ 

1. 33. ovk py olds Te etvar, ‘said he was not able, 

1, 35. dmodgeoPar, ‘that he shall perish.’ The subject changes. 

1. 38. od 88 Se moiqaov, ‘Do thou do thus.’ Here dé introduces the 
apodosis to the protasis that begins with éret. This construction is 
common in Homer, and is probably an imitation of poetical usage when 
found in Herodotus. In Hat. 5. 40 we find émel roivuy teprexdpevdv oe 
dpedpev Tis Exes -yovakds, od 8% radra motee, See Curt. § 628, obs. 

1, 39. réroka teOveds, (sc. Téxvov), ‘have brought forth a still-born 
child.’ ; 

1. 41. GAdoear &Sixéwy, ‘will be detected cheating.’ 

1. 42. BeBovAevpéva. Herodotus frequently uses this plural of the 
adjective or participle, as vopi(dpevd er, 7. 2- So d7Aa, advvara, etc., 
and, in Homer, pv«ra, mora, in the sense of ‘ escape,’ and ‘ trust.’ 

1. 44. Join kapra with ed Aeyerv. 

1. 47. todrov piv wapadiboi, Here pév introduces the apodosis tc 
the protasis rdv piv épepe. ‘The child which he was carrying, intend- 
ing to put it to death, this he hands over to his own wife; but his own 
son,’ etc. 

1. 49. év 7 Edepe, ‘in which he had been carrying.’ 

1. 51. tpiry fpépn, ‘the third day after the child had been exposed.’ 
But the Greek idiom, literally, is, ‘the third day had come for the child 
exposed,’ 
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1. 52. Tv Twa mpoBédcKuv: see supra Tay Tid olkeTéwv. : 

1. 53. és tot ‘Apmayou, sc. olov, as above, év “Apnayouv. See Curt. 
§ All. 

1. 56. efSe Sta tovrwv, lit. ‘saw by their means.’ The phrase may be 
compared with the name given in the next section to the king’s principal 
officer, 6pOaApos Bactréos. 

1. 57. torepov tovtwv, ‘subsequently.’ 


§ 3. 


1. 3. atrat, i.e. the Bovrodfa: mentioned above, in the earlier part of 
the story. 

1. 6. émixAnowy, ‘they chose as their own king the so-called child of 
the herdsman.’ With émixAnow may be supplied xadedpevor, the noun 
then standing as cognate or adverbial accusative to the participle. So 
in Homer, émixAnow Kadéovat, ‘they call by the sur-name,’ or émlxAnow 
without a verb, as here,=‘nominally.” See Curt. § 404. The force of 
emt is that the name is properly an a7ditional or extra title, given for 
some particular reason. 

1. 9, ds éxdor@ Epyov mpoordcowy, ‘appointing to each one severally 
his duty.’ This use of ds to bring out the distributive force of xacros 
depends upon some such completion of the sentence in the mind, as 
mpootacoav éxdoTw Epyov ws éxdotw Tpoordacor, ‘ mandans cuigue opus 
faciendum ut cuique mandabat2 So Hat. 6. 31 Skws 5 AdBo Twa Tov 
ynowy ws éxdorny aipéovres of BapBapor éoaynvevoy rods avOpwrovs, 
which is equivalent to of BapBapo aipéovtes ras vicous, ds éxdorny 
aipéouey, #.7.A. 

1. 10, efs SH... exéAeve atrdv. The sentence would naturally run 
&va... oupmaifovra.. . éxédeve, but it begins with the nominative case, 
as though efs were the subject to émolnoe, which of course is impossible, 
as émoinoe is really in a parenthesis introduced by yép. 

1. 13. diadaBeiv, ‘to arrest,’ lit. =éxarépadev AaBécOat, ‘to seize hand 
and foot,’ or, ‘to seize round the waist.’ 

1. 14. weptéome, aor. 2. (from mepiémw), infin. méptomety, imperf, 
TEpleLToy, 

1. 15. pere(9m, aor. pass. from perinue, (meBinmt), wel Te... TdxvoTa, 
=‘ quum primum.’ 

1. 16. p&dAdév a1, “he was more wounded by the disgrace (dvagia) than 
by the bodily pain.’ 

1.147. dmoutilero, ‘he complained of what he had suffered at the 
hands of Cyrus.’ fvrqoe (dvrdw) lit. ‘met with? 

1. 18. ob Kupov, i.e. ody id Kupod, ‘not saying he had suffered it at 
the hands of “Cyrus,” but from, ete, 

1. 20. dpyfj ds ete, ‘ut erat, ira percitus.’ Similar uses of the verb 
are ev Exel, dopardws Exe, huets wiv ws EXoMEV Kopredpeba és Sip, etc, 
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1, 36. Adyov etxe ovSéva (THy emiTaccopévwy), ‘made no account of 
them.’ Aé-yew properly means to ‘ reckon,’ ‘count,’ ‘tell,’ and so Adyos 
keeps up this sense in its meaning of ‘account,’ : 

és 6, as in Homer, eis 6 xe, ‘ until,’ 


§ 4. 


1. 3. mpordépecOar és Ewutov, ‘to resemble himself;’ that is, as we 

say, ‘to resemble his own.’ 
eAevOepwrépy, sc. 7} xara SovAov maida, ‘more independent,’ than a 
slave’s child would utter. 

1. 6. émt xpévov, ‘for a while.’ 

8H Kote =‘ tandem aliquando, dveveryOets. See on dveverkapevov 
(Chap. II. § 3). Perhaps here with the implied sense of ‘having re- 
covered from’ his astonishment (é«mAayels). 

1. 10, wépret, ‘dismisses.’ — 

1, 12, povvw0évra, ‘after he had been left by himself.’ 

1, 17. avaykas peydAas, ‘a great strait.’ A euphemism for torture. 
Cp. Tac. Hist. 1. 2, ‘ Supremae clarorum virorum necessitates,’ 

1, 19. tov é6vta Adyov, ‘the real story.’ 

1, 21. karéBawve és Auras, ‘went on to entreaties.’ xaraBaive (only 
expressing the opposition to dpxdpevos), is here construed_both with 
és Airds and with keAevwv. With the later construction cp. xaréBaive 
adris mapartedpevos, Hdt. 1, 90. 

1, 23. Adyov 745n, ‘ from that moment made much less account of him.’ 
His only interest in the herdsman was his desire to get the truth out of 
him; when that was done (757), he had served his purpose. 

1. 32. tounow is probably the 1 aor. conjunct., as it is not uncommon 
to have in final sentences, after a past tense, the conjunct. first (roiow), 
followed by the optative (e/jv). The former mood denotes the primary 
object or design, 

1. 35. dds o€ te etvar. Here we should expect gas re, coupling 
kahéoas with gds, but the order of words is inverted, The Gram- 
marians call this figure Hyperbaton (é7ép-Baivey). 

1. 37, kara r48¢, ‘in the following way.’ Then évreAdpevos follows 
to explain what way that was. 

1. 39. dxpt ob teAcuTAGeL, ‘till he shall die.’ 

1. 40, émred ea Tmovqoy, equivalent to émred€éop. 

1, 42, elSov 8’ ékeltvwv. See above § 2 ad fin. 

1. 43. ottws éoxe, ‘such was the case.’ 

1, 47. Tév of éveixe xddov, =‘ quam in ipsum intus habebat iram." 

1, 48. kardwep =xad’ drep, ‘ quemadmodum.’ 

1, 50. éwahtAddynto. madiAdoyéev =Tdduv Aéyev. * When the story 
had been repeated by him,’ sc. 70 mpfjypya. 

katéBawve Aéywv. See above, xaréBauve és Arras. 
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1. 82, py A€yov is a pleonasm not uncommon in Herodotus. It is 
usually found at the point of change from oratio obliqua to directa. ‘He 
went on to say.’ ; 

ékapvov peydAus, ‘I was sore distrest, and I reckoned it not as a 
light matter being put at an enmity with my daughter.’ 

1. 54. rotro péev... todro S€. See above (Chap. II. § 2). 

1. 56. odorpa, ‘thank-offerings for preservation to those of the gods 
to whom this honour is due.’ 


§ 5. 


1,1. mpookvvncas. The Oriental salutation, as frequently in the 
Bible, ‘bowed down with his face to the earth.’ 

1, 2, peydAa rounodpevos, ‘thinking it a great matter.’ 

Hj Gpapids ... éyeydvee, ‘his disobedience had turned out so well 

for him, and that under such lucky circumstances he had been bidden.’ 

1. 5. tpta kat Seka kou padtora, ‘near about thirteen,’ 

1, 10. kara pedea, ‘limb by limb;’ like the Homeric d:apedétort 
TALOV. 

1. 15. tod wads, genitive after rd dAAa néyra, 

1, 20, kat Kdiprta ijoOjvar, ‘that he had been very much delighted,’ 
kat goes directly with xapra, as above, xal peyadws, etc. 

toto. mpooékerto, the antecedent to roto: is the unexpressed subject 

to mapépepov: ‘illi quibus erat mandatum,’ 

1, 22, mpootavtes or mpoooraytes, See note on Chap. II. § 3.1. 11. 

1, 25. odrve ... ylverar, This combination of otre... re is unusual: 
we might expect ov« éferAdyn, GAAA... yiverat, or perhaps ovre éfe- 
mAdyn ovTe éxrds EwvTod yiverat. But cp. ews pre ddioGetev ert of "AGn- 
vatot, diacxedacpévor te elev. Translate, ‘He showed no horror, but 
refrains himself,’ lit. becomes within himself, i.e. in his own control. 

1. 27. BeBpakor, from BiBpwoxw. 

1, 30. évredGev e, ‘and after that, he was going, I suppose, to collect 
all (the remains) together and bury them.’ geAde, ‘was likely,’ ex- 
presses the writer’s notion of what would probably happen. 


§ 6. 


1.2, dAAws ... ete, sc. SyA@oat, ‘was able (to show it) in no other 
way.’ ‘There were guard-houses and patrols at all the bridges and 
passes on these roads. 

1. 4. Aayov pyxavycdpevos. The way in which he ‘prepared’ the 
hare, was by slitting it up, and ‘ plucking off none of the fur, but [leay- 
ing it] just as it was;’ then he inserted his letter, and ‘sewed it up 
again.’ We should expect after o¥dty dmoriAas [dmoriAAw], to find 
another participle like é4cas 5€ Gomep efxe. 


“a 
q 


: 
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1.7. Gre Onpevri, ‘as though to a huntsman.’ 

1g. Join amd yAéooys with émevretv, ‘to bid Cyrus by word of 
mouth,’ Kdpov is the subject to dueAciv, prdéva to mapeivar. 

1.13. émeA€yero, ‘ read it over,’ lit. pondered its meaning; cp. II. § 3. 
1592: - 
1.14. o€ ydp Oeot. This sentence really gives the reason for the 

imperative tiwat, the force of yap here being, ‘ “inasmuch” as the Gods 

regard thee, ‘‘ therefore” avenge thyself upon,’ etc, 

1. 17. kara pev ydp, ‘for, as far as his intention went, thou art a dead 
man. The full form of the sentence would be 10 pév ydp kad tiv 
TovTou mpobupiny... 70 Sé kara Oeors, ‘for on the one hand .. . but on the 
other, thanks to the gods and me, thou livest.’ But 70 péy is not expressed. 

1, 18. kat mdAar, ‘long, long ago,’ 

mavra is here subdivided into ‘both what you suffered and what I 
suffered.’ 

1, 22. tHomep, ‘ cuius terrae dominus est Astyages, huius tu eris dominus,’ 

1, 26. jv te... Madov, ‘or if any one else of the notable Medes’ be 
chosen general. 

1, 27. yevépevou mpds oéo, ‘taking your side.’ So mpds tuvos eivar. See 
Curt. § 467. 

1, 29. tod ye évOdSe, ‘matters here being all ready.’ 


s 


§ 7. 


1, 2. T'wvSy. Gyndes is probably the modern Diyalah for Cyrus was 
on the march from Ecbatana, Otherwise the Gangir, which is actually 
divided at Mendalli into a multitude of petty streams, might seem to 
have a better claim. 

1, 3. €e8:8o0t, ‘empties.’ 

1, 4. todrov 84. The original construction of the paragraph beginning 
with émeé ze is forgotten after the parenthetical description of the Gyndes, 
and is taken up again in an altered form by ds SiaBaivew éreparo, the 
apodosis to which is introduced by év@atra. 

1. 6, ipSv twmwv. These horses were dedicated to the sun (Mithras), 
and drew the sacred chariot of Zeus (Ormuzd). 

UBpros, ‘ petulantia,’ ‘skittishness.’ 

1, 8. cupqcas, (Yaw), ‘having swept him away,’ carried him off 
under its waters, pepwy puv troBpvxuov. 

1. 9. totro tBpicavm, See Curt. § 401. 

1, 10, rod Aotrod. See Curt. § 426. 

1, 11, kal yuvatkas, ‘that even women should cross it.’ 

1, 12. petets, (weOinj), ‘having abandoned.’ 

1, 14. karérewe . . . Sudpvxas, ‘he marked out and drew 180 channels 
by the straight line.’ It seems simpler thus to take todé£as as merely 

- meaning, ‘designans ducendas, sc. fossas;’ others make oxoworteveas 2 
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predicate both with xaréreve and tmodéegas, This use of a cord to trace 
a straight line is found in Homer, though under different circumstances, 
where Odysseus squares his balks of timber ai én? ora0iv ibuvev. 

1. 16. mavra tpédmov, ‘in every direction.’ As there were 180 channels 
branching from either bank of the river, the total number was 360. 

1, 17. ota, like Gre, =‘ quippe,’ ‘utpote, is often used with participles 
and genitives absolute. See Curt. § 587. 6. 

1, 18. vero, from dvew, Ionic form of dvvev, Cp. Hom, Od. 5. 243 
Bus 5€ of vuTo epyov. 

thy Oepelyy, sc. pry, so THY Xetpeplynv, Hdt. 1. 202. 

1. 19. avrod tavry, lit. ‘there in that place’=‘in that same place.’ 

So often in Homer, adrod 7@3 évt xdpo, 


§ 8. 


1. 3. taréAapme, properly used of the break of day; here applied to © 


spring, as the dawn of the year. In Hdt. 8. 130, we have éapes 
émAdppayros, 

1. 6. évowbévtes, from Ecos, a dialectical form of the ordinary focdw, 

1. 9. mpo-eo-dEavro, Tonic 1 aor. from mpoecdyouat, ‘ brought before- 
hand into the city.’ 

1. 10. Adyov otSéva. See above, § 3.1. 36. 

1, 12, dvwrépw .., mpoxowropéevev, ‘and since his affairs were ad- 
vancing not one whit the farther.’ The metaphor in mpoxérrew is from 
pioneers cutting and clearing away in front of an advancing army. 

1. 14. 76 mrounréov ot Hv =‘ quid sibi erat faciendum, 

1. 16. €& epBodrjs, ‘just off the inlet,’ where the river flows into 
the city. 

1, 17. dmoe, as we say ‘ below;’ the city is regarded as facing up the 
stream. The combination of &macav with érépous seems inaccurate; 
the difficulty may be avoided by supplying érépous before the words é 
euBorfs, ‘he posted all his serviceable troops, some at the inlet, others at 
the outfall.’ 


1, 24. Atpvnv €ovcav €Xos. This was a lake or reservoir which had 


been dug by the Babylonian queen Nitocris, as part of her engineering’ 


works on the channel of the Euphrates. This reservoir was now 
a marsh, 

1, 25. trovoerhcavtos, ‘having sunk down.’ 

1. 28. Join és with pédtord ky, to which it adds a general or 
indefinite force =‘as near as may be to a man’s mid-thigh.’ 

katd Toro resumes xara 7d péeOpov, after the parenthesis imovevc- 

ornkortos .. . kp, ‘along it, I repeat.’ 

l. 31. 008 Gv.. StépOerpay, ‘ the Babylonians, having not so much as 
suffered the Persians to enter the city, would have destroyed them 


utterly.’ This literal translation shows that the whole sentence is an’ 


= 
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as 


affirmative one, and that the negative ovd¢ belongs only to mepuiddyres, 

__ The position of the dy may be accounted for, because it belongs to 

_ mepiidéyres as well as to 5:épOerpay, the sentence really consisting of two 
clauses (though blended into one by the use of the participle), ob ay 
mepieiooy ... xanoTa &y diepOecpay. In the next sentence we have «ara- 
kAnloavtes dv... EAaBov dv aeas. Here the first dy serves as a signal 
to show that the form of the sentence is conditional, and the particle is 
repeated, when, after the long parenthesis, the principal verb occurs. 

1. 33. tds mvA(Sas és TOV ToTapov éxovsas, the participle used with 
intransitive sense, as we say, ‘giving on the river.’ The river flowed 
through the city, dividing it into two main sections. Along each bank 
of the river ran a low brick wall (aipacin). The city intersected by 
streets at right angles to each other; some of them parallel to the 
river, the others leading directly down to it, and ending in a wicket 
(mvAis). 

1. 36. vov 88, the antithesis to ef név vuv, above, line 32. 

mapéotynodv ot, ‘were upon them.’ 
1, 38. oiknpévev, equivalent in sense to the more usual oixedvrww. 
wav... fadwkdrov, ‘ after that the parts about the outskirts of the 
_ city had been taken.’ There is nothing surprising in the story that the 
inhabitants of the central part of the city knew nothing of this, when we 
consider the dimensions that Herodotus gives us of the city of Babylon; 
describing it as a square, each side of which was 120 stadia, or 480 
stadia in all, representing a circuit of about 55 English miles. 

1. 39. pavOdvew, the infinitive is made to depend upon the verb in the 
parenthetical sentence, ds Aéyeras bd Tov ravTn oixnuevwy. So in Hat. 
1. 65 ds 8& abrol Aéyoust Avkodpyov &« Kphrns dyayecOu rata, where 
the infinitive stands as if Aéyouae and not ws Aéyovor had preceded. 

1, 42. kal 76 Kdpra, lit. ‘found it out very much indeed,’ that is, 
learned it in terrible earnest. 

1, 43. tére mpGrov. Babylon was taken a second and a third time 
by Darius Hystaspes. 

dpatpyro, Ionic form of the pluperf. pass. of aipéw, In Attic the 
perf, and pluperf. are jpyyau and ppnuny respectively. 


§ 9. 


1.1. Macoayeréwv. The Massagetae lived eastward of the Caspian, 
probably on the most southern portion of the Steppe region, the deserts 
of Kharesm, Kizilkhoum, etc. 

1, 3. 7@ Adyg, ‘in pretence.’ He was not wooing her for herself, but 
for her kingdom. 

1. 4. pov =Képov, not to be joined with adriy. 

1, 5. amelato, ‘forbade him,’ 

G 
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1, 6. mpoexdpee, used impersonally, ‘seeing that he got no advantage 
by guile,’ lit. that it did not advance for him. : 

*Apdtns. Probably we must understand by the Araxes, in this 
passage, the Jaxartes (Sir), and not the historical Araxes or Aras; or 
else the Oxus (Amoo), Possibly the name Aras or Rha was given by the 
natives to all streams, which would account for Herodotus’ perplexity. 

1.8. S4Baow, in predicative apposition to -yedvpas, ‘to afford a 
passage.’ The ‘towers’ built upon the boats that ‘ served to ferry them 
across,’ were to prevent the bridge being attacked and broken up by the 
enemy. 

1.12. Mygwv. In the time of Herodotus the distinction between 
Median and Persian was hardly recognized. 

Tmatoat ... omevdes, ‘stop busying yourself with your present 
business.’ This form of sentence is like yphv 84 ce moéew Ta ToLées, 
‘facere quae facis.” 

1, 13. és Kkatpdv, ‘to thine advantage.’ 

1.15. fpéas dvéxev épéwv, ‘endure seeing’ (that is, ‘endure to 
see’) ‘us.’ 

1. 16. ov dv. In Attic prose we should expect the sentence to run, 
érel ote Oedncets, ‘since thou wilt not choose’... od 5%, pépe, pdxOov 
des, ‘therefore give up the toil.’ But here, instead of the one part of the 
sentence being made dependent on the other, the meaning is given 
in two separate clauses, ‘thou certainly wilt not choose;’ ‘do thou 
then,’ etc. 

1.17. ddAd ... efvat, ‘but anything rather than keep quiet. 

BV jouxlys is like 8 dpyijs, dd PsBou elvar. See Curt. § 458 c. 

1. 25. ovupBovAevipevos ... movéy, ‘consulting with them which of 
the two he shall do.’ movéy, deliberative conjunctive. 

1. 26. ovveEémurov, ‘the opinions of them all coincided together.’ 
The metaphor in ouv-ex-ninrew is from the ipo. or voting pebbles 
being emptied out of the urn. Here it is easily applied to yv@pat, that 
word being equivalent to for in its general sense. 


§ 10. 


1. 3. elrov ... Ett... &rrootpépev. Sometimes in Greek, though 
the dependent sentence begins with 87, the infinitive mood follows 
instead of a finite tense. It is more common when a long parenthesis 
comes in between, during which the force of 8 has been, it may be 
said, forgotten. Here there is no such reason, and the construction 
must be accounted for on the ground that 7: serves only as a mark to 
show where the quoted words begin. What Croesus had said 1 pOTepov 
to Cyrus was, émei ré pe Oeoi edwxay SovAdv cor, Sixad, et Th évopew 
mA€ov, onuaivery cor, Hat. 1. 89. 


1.5. wa@jpata—pa@hpara, Appearing in Aeschylus in the shorter 


Pe 
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form ma6os, pd@os, In English, ‘pain’ and ‘gain’ would give some- 
thing of the intentional jingle. ae 

1, 7. rovatrys, i.e. dbavarov. 

1. 8. odSév mpfypa, ‘no good.’ 

1, 10, kUKAos. The same idea as in the Wheel of Fortune. - 

1. 12, 78 dv, ‘without more ado then. “”H5y introduces the 
application of these remarks to the present case. Its use implies that 
the opinion of Croesus which follows is the immediate consequence of 
the views stated above.”» Woods, note ad loc, 

1.13. tad €pradw 4, ‘the very contrary to.’ Adverbial accusative 
with -vwpny éxw. 

115. mpocatrodAvets, ‘thou losest therewith.’ 

1, 17. ém dpxds, the plural expressing ‘ provinces,’ or perhaps ‘satra- 
pies.’ 

1, 18. éAGou, contracted fut. from éAatyw. So below éAas. 

1, 19. vikev Macoayéras comes in awkwardly here. It is a sort of 
echo of mx@v 5é at the beginning of the sentence, and it serves to limit 
the vagueness of vixGy to the special hypothesis of ‘supposing you to 
conquer the Massagetae.’ But, after all, the clause is superfluous. 

1, 20, rhuTS yap, ‘for against that notion I will set this (as an alter- 
native).’ 7dv70 is explained by the words 67... Topipros, In éxetvo 
he refers to his previous words wx@vres Macoayéra ob 70 dmicw pev- 
fovrat, GAN’ én’ apxds Tas ods @AGat. 

1. 21. THs dpxfjs, genit. after iv, 

1. 22. darnynpéevov, from a deponent verb, but with a passive force, as 
elsewhere in Hdt. pepupnpévov, narepyacpevor. 

1, 24. StaBdvras is the accusative because it forms the subject to infin. 
ampoeNOetv, ‘that we, having crossed the river, advance over as much 
[ground] as they pass through [in their retreat before us].’ 

1, 25, t45e€ trovedvras, ‘acting as follows.’ de is explained by the 
paragraph beginning rovroot dy Toto. dvSpact. 

1. 29. mpofetvat is in the same construction as the infinitives mpoedOeiy 
and metpac@a above, namely, after Soxée. ‘My view is that we having 
with lavish hand killed many of our sheep, should set before these men 
a feast.’ 

1. 32. +6 hAavpérarov=that part of his army which is called above 
70 dxpriov TOU oTpaTod. 

1. 36. améSetts. So Hdt. 1. 59 epya drodetduevor (dmodetevupc) 
peyara, 


§ 11. 


I. ovvécracay, ‘were at variance,’ ‘clashed together.’ 
4. katd=xKal? &, ‘prout.’ 
6. é8iS0v. Notice the force of the tense, ‘was giving;’ i.e. pur- 
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posed to give. This custom of the Persian king, to name a successor 
before he took the field, is mentioned by Herodotus, 7. 2 57 pv (Aapetor) 
dmodégavra Baotdéa kara roy TMepaéwy vdpuov otra orparetecbar. 

1, 13. kaSapod,’ ‘able-bodied:’ lit. ‘clean’ or ‘clear,’ without the 
hindrance of ro dxpijoy. 

1, 16. ddefopévous, from pres. dAdfoua, ‘though defending them- 
selves,’ i.e. notwithstanding their resistance. 

1. 17. iSévres, agreeing by a constructio ad sensum with the noun of 
multitude tprrjpopis, Curt. § 362. 


§ 12. 


1. 3. pnSev éwapOfjs ... ef ... &epdrnoas, ‘Be not elated ... that 
- +. you have overmastered.’ The words rovwtr@ pappdxw resume and 
explain dumedivm nd pry, 

1. 6, émavanAdew, ‘come bubbling up to the lips.’ 

1, 8. kara 76 kaptepsv is the antithesis to SoAdcas. 

1. 9. bmoAaBe tov Adyov, ‘accept my proposal.’ 

1. 11. katuBpicas tpirmpopi&. For this unusual construction with 
dative cp. dydApari xatayedadv, Hat. 3. 37. 

1. 14. €méwv dvevexPevtwv, ‘verborum quae renuntiabantur,’ from 
dvaépety. 

1. 16. dvfjke, ‘set him free,’ i.e. by its effects passing off. dmévar is a 
picturesque word, analogous to the expression dheas ppévas ot, 

iva fv kakod. See Curt. § 638. 1. 
1.17. €ruxe, sc. rod AvOfvar, ‘ obtained [his freedom].’ 
1, 18. TOV XeLpdv exparnee, ‘got the use of his hands.’ 


§ 13. 
3. Soar, sc. tadryv Thy waxny [naw] Soar. 
§. obTw Totro yevopevoy, ‘ that the affair took place as follows.’ 
8. ouvéxerPan, ‘they closed.’ 
11, avtot tatty. See above § 7 ad fin. 
12, td wévra, ‘in all,’ sc. from B.c. 558-520. 

1. 14. tfyro. The verb dé-Ce is really a reduplication of the same 
root that appears in ¢y-7eiv ((y=8jn). In the middle voice the forms 
diCeoOa and bi(yaOa are both used by Herodotus. 

1. 17. émeXeye, ‘uttered them over (én?) the body.’ 


1. 
ile 
1. 
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IV. CAMBYSES IN EGYPT. 
§1. 


1.1, InAovote. The Pelusiac mouth of the Nile was the most 
easterly of the seven branches. It was so called from the city of 
Pelusium on its right bank. 
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1. 3. tihv dvv8pov, sc. yar. 

1, 6. wAHPet oARGv. So we find Hadt. 1. 51 péyadet peyddous. 

1. 9. karedyPévtwv, (kaTerhéev), ‘cooped up.’ 

1, 10, dvd trorapsv, ‘up the river,’ sc. the Nile. The fleet of Cam- 
byses contained Phoenician, Cyprian, and Ionian ships, as well as ships 
from Lesbos, the chief city of which is Mytilene. 

1. 13. GAées, (from dAjs), ‘all together,’ ‘en masse” The same root 
appears in the word daAtCev, but dAzjs does not occur in Attic writers, 
who use a@pdos instead. 

1, 16. mapéoryoay, ‘in deditionem venerunt,’ 

mpooexées, ‘adjoining the Egyptians.’ This includes the various 
communities of Libyans settled between the Egyptians in the East and 
Cyrene and Barca in the West. See Hdt. 4. 168-172. : 

1. 19. érdgavro. Notice the force of the middle voice, = ‘ éributum 
sibi ipsis imposuerunt.’ 

1. 20. Spotws kat, as in Lat. ‘aeque ac.’ 

€tépa tovatra takes up the words above, from mapéSocay to 
émeptrov. 

. § 2. 

l. 1, retyos, ‘the citadel,’ or ‘ fort.” So the forts in Scythia are 
spoken of as dxTw reixea weyara, Hdt. 4. 124. 

1. 2. katioas émi Avpn, ‘having made him sit there, by way of 
degradation.’ So in Soph. Aj. én Awa. 

1, 5. SteretpGro ris Wuxijs, ‘put his courage to the test.’ 

oreihas goes with éoO471, ‘having equipped.’ 
_1, 6. éar’ USwp, as we say, ‘for water.’ 

1, 8. doAétas must not be taken directly with dvSp4v, but map- 
bévous is to be supplied again, in the sense of ‘virgin daughters,’ or 
else dmoAégas may stand as a parenthetical sentence, ‘having selected 
them.’ 

1. 9. mapticav, (mapiévar), ‘ passed by.” 

1, 11, dvrékAatov, ‘ wept responsive to their daughters’ tears.’ 

1. 12. ékvipe. This means that his head was bowed so that his 
features were not seen, as the procession passed, 

1, 13. Sevrepa, adverbial, =‘ next.’ 

1, 15. SeSepévous, The participle agrees, by a corstructio ad sensum, 
with roy maida per’ dAAwy, because these words are really equivalent to 
a plural, ie. roy maida xal ddAous. 

1. 17. MurAnvatev is genit. after rofoe drodopévorat. 

1, 23. Sewa srovevvtwy, ‘sore distrest at it,’ lit, making a terrible 
thing of it. : 

TduTd ., . Ovyarpl, ‘he only did the same that he had done at his 
daughter[’s passing.’ 

1, 24. ouviverre, ‘it fell out,’ ‘happened.’ dove follows with infini- 
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tive, as in Hat. 1. 74 owwqvene Gore THs waxns ovvectedons Thy Huepny 
efanivws vinta yevécbat, 
Tov cuptotéwv of dvSpa, ‘a man of his boon companions.’ For 
this use of of, the ethical dative, see Curt. § 432 foll. 
1. 25. &#Aug is properly one who has passed the prime or HAckia, = 
ws dd THs HAKAS wy, 
extemtaxdta é& Tov govtwv, ‘qui ex bonis exciderat, “who had 
been deprived of his property,’ lit. of what was [his]; cp. the expression 
4 ovcia, 
1, 26. 80a mrwxéds, sc. Exet, to be supplied out of éxovta, 
Tpooartéovra, ‘begging an alms of the army.’ 
1, 30. émAntato. Notice the middle voice, as expressing an action 
done upon one’s self, 
1. 31. @vAakor. See on IT. § 1.1, 8. 
1. 32. € éxelvou, so 70 é KUpou mposraxbéev. 
én’ Exdory £65~ =‘each time the procession passed,’ lit, at each 
going forth. 
1, 38. mpoohovra, ‘related’ 
1. 40. dvaxAatew, supply éué as subject. 
1. 43. éml yhpaos o¥84, the same words in Hom. ll. 24. 486. 
kal tatta...Kpotcov. In this sentence, both Soxéew and Saicpvew 
depend really, though not grammatically, on Aéyerat. ‘It is said that 
these things pleased him; it is said that Croesus wept ;’ but this con- 
struction is confused by the insertion of ds before Aéyerar. See for 
same construction ITI, § 8.1. 39. Then there is a difficulty about és 
dreve.xOévra. On the analogy of similar sentences in Herodotus, we 
might supply #xovoe, ‘when [he heard] these things reported by the 
messenger, [it is said] that they seemed to him to have been well said.’ 
Or perhaps, ‘ [it is said] that these things, as reported by the messenger, 
seemed,’ etc. 
1, 46. émomopevos, from émonéoOu (€~émw) in its simplest sense, 
‘following,’ ‘accompanying,’ 
1. 47. éveAOetv, ‘stole into his heart? 
1, 48. +év Té of aida, like ray ovpmotewy ot dvdpa sup. 
ot tOv darohAupévov. The present tense keeps its full force; ‘those 
who were in the way of death ;’ or actually ‘being slain, for the 
massacre had begun. 
L. 49. avacrhcavras, agreeing with 7wds, the subject to dye, under- 
stood, 
1, 51. of petidvres, ‘those who went for him,’ Cp. the common use 
of werépyecbar. 
1. 53. €vOa, i.e. mapd KapBicp, rod Aourod, See Curt. § 426, 
€xov obdev Blarov, ‘enduring no severities,’ 
l. 54. modumpyypovée, ‘to be over-busy.’ This is a sort of euphe 
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PS a 
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-mism for ‘promoting revolt,’ like the familiar phrases, vewrepiCev, 


*novas res struere. 

améAaBe dv, ‘would have got back.’ dmoAapBavew, of taking 
again what is your own. There was once a dispute, in the time of 
Demosthenes, between Philip and the Athenians, turning on the point 
whether he should be said S00va: or drododvar, in the case of certain 
possessions to which they laid claim and which he was willing to cede; 
but here Psammenitus would only have been a satrap, for he was not 
said Baowrevew but émerpomevery. 

1. 56. rev, (=Gv BacwAéwy), depends upon roioi ye muci, but the 
relative was forgotten after the parenthesis, and so the demonstrative 
avrév is introduced. 

1, 59. amotds HAw, ‘was caught disaffecting.’ 


§ 3. 


1. 6. & Ai@tow, ‘the Ethiopian king,’ So we find, in a corresponding 
sense, 6 Avdds, 6 Mijdos. 

1. 7. Karéqrat, predicate, ‘as spies.’ 

1. 9. woAAOS mporipéwv, ‘ valuing very highly:’ lit. preferring beyond 
much; the genitive is used because of the comparative force in the 
verb. See on I. § 3 rov dy mao Tupavvoi mpoetipnoa peyadov xXpy- 
patwy és Adyous €AGeiv. 

1.16. ovrw edmeréws, ‘as easily as this.’ Here we must suppose the 
Ethiopian king draws the bow with scarcely an effort. 

1.17. wAnbet tmepBadAdpevov, sc. Tods Aldiomas. So TavTas Umep- 
BaddAdpevos TO Uwer, Hdt. 2.175. 

1. 19. émt voov tpdaetv Twi is used by Herodotus in the sense of ‘in 
animum inducere alicui,’ ‘to put it into any one’s mind,’ So more éni 
vdov, Hdt. 1. 27. 

1. 20. mpookracGat Ti fwutay, ‘to acquire in addition to their own.’ 

1. 21. totor HKovar, sc. the messengers who had come, and who were 
then in his presence. 

l, 25. eimavtwy. Notice the 1st aor. forms etna, eimapny, as well as 
the 2nd aor. commonly in use, efor, eimépny. 

1. 24. BSodepovs, SoAepa, =< unreal,’ ‘sham ;’ the garment had not its 
natural colour, Cp. the Latin use of ‘ fucatus.’ 

1. 26. tov xpucotv otpemtov eipwra, [sc. avrods], ‘he asked them 
about the necklace.’ Double accusative is used with verbs of asking, 
Curt, § 402. 

]. 28. tév Kéopov seems to mean here, ‘the way of wearing them.’ 

1. 34. émelpero, from émetpecOar, used for the more common word 
émepwrav. : oe: 

1. 35. paxpétarov, a predicative addition, =‘ at the longest.’ Cp. 
éréoias Tav eOvéwy GAkiporor évervyxave, Hdt. 2. 102. 
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1, 36. mupdv. We should gather from this that the Ethiopians were 
unacquainted with the cultivation of corn. They lived on xpéa 0a rat 
Tropa yaaa, 

1. 39. kompov. They must have explained to the king about the 
manuring of crops. 

1. 41. dvédepov, quite literally, ‘ picked [themselves] up.’ 

todro ércotabat, ‘were beaten in this point.’ rodro is equivalent 
to the ‘internal object,’ sc. rqvde Hocay éoo. See Curt. § 400 foll. 


§ 4. 


1 3. Adyov éwuTG Sods, =‘ having considered,’ lit. rendered account to 
himself, 

1.5. ota. Curt. § 587. 6. 

1, 6. ‘“EAAfvev, who formed, as was stated above, his marine. 

1, 9. daéxpwe, ‘separated,’ ‘ drafted off,’ : 

1, 10, eEavSparoStcapévovs. The case of the participle does not 
follow that of the object of éveréAXero, but is attracted into the case of 
the subject to €umpijoar, 

l. 11. xpynortptov. The famous temple of Jupiter Ammon was built 
in the Libyan desert, in the Oasis of Sywah, as it is now called, 

1. 14. ovriwv éxépeva differs very little from gira, =‘ everything in 
the way of food,’ ‘connected with food,’ So 7a éveipdrwv éxdueva, Hat. 
1.120, Here émAeisew is joined with a personal accusative, as Udwp 
pu dréhime, Hdt. 7, 21, ‘All that they had in the way of food had 
failed them,’ 

1,15. kat ta tofivia, ‘even the beasts of burden failed.’ 

1, 16, ywwoupax€ew, = ‘priori suae sententiae repugnare. The transla- 
tion, ‘changed his mind,’ gives the general sense, but it loses the 
graphic expression that implies the struggle with the previous opinion. 

1,17. én, ‘after.’ 

1. 21, éppov, =the sands of the Libyan desert, 

1, 22. é« SexdSos, ‘from every ten.’ 

1, 29. "Oaow méAw. The word “Oaats is probably nothing more than 
an attempt to express in Greek letters the Egyptian word ‘Wah,’ a 
‘dwelling’ or ‘inhabited spot.” The city and its surrounding scenery 
probably lay near the modern El Kharjeh in the larger and more 
southerly of the two Oases, in the desert of Sahara. 

1. 30, Ott py =‘nisi.” See Curt. § 633 b. 

1. 33. A€yerou. ., éweSa... i€var. In oratio obligua it is not un- 
usual for temporal conjunctions to be followed by an infinitive, instead 
of by a finite verb. 

1. 35. peratd kov pdéAvora, ‘had got pretty nearly between,’ 

1, 36. dpiotov, ‘ breakfast.’ 
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§ 5. 

1. 2. “Amis, the sacred calf at Memphis, was peculiarly consecrated to 
Phthah, the Egyptian God of Light, and was worshipped in a splendid 
court of his own. The appearance of the sacred calf, which was recog- 
nised by certain marks or distinguishing features, was the signal for a 
festival of great rejoicing. The calf was supposed to enshrine the soul 
of Osiris, which, when one calf died, migrated into the body of another. 
We may suppose that there had been a long period during which no 
sacred calf had been found to satisfy the requirements of the priests, 
and now the citizens of Memphis were just celebrating his appearance. 

1. 5. Join wéyxv with kataddgas, ‘ being strongly of opinion.’ 

1.6. xappécuva, ‘were making these demonstrations of joy because 
of his ill-success.’ 

1.7. 6 11,=‘ why.’ 

1, 9. té7e 8é, ‘but were doing so then.’ 

1, rr. 8:4 xpévov. See Curt. § 458 c. 

1, 16. od Afoenv, ‘it should not escape his notice,’ that is, ‘he would 
soon see, whether a tame god had come among the Egyptians.’ The. 

Persians, who neither built temples nor erected statues of their gods, 
_-would have little sympathy with so gross a form of animal-worship as 
this. 

1. 22. yeAdoas, ‘with a burst of laughter.’ See Curt. § 496, obs. for 
the force of the aorist participle. 

1, 23. rovodror, predicative. eoi is the subject of the verb. 

24. ératovres, =here aicdaydpevor, ‘ feeling.’ 

25. yéAwrta, ‘a laughing-stock.’ 

. 26, toto. tatra mpnooovar, ‘those whose business is to do this,* 
29. éSuxaredvro, ‘were punished,’ lit. got their deserts. 

32. AdOpyn KapBicew, See Curt. § 415 ad fin. 


eee ee 


< § 6. 
1.2. tov éripa... kat of. Cp. Hat. 3. 31 ddeApey, 7H kat ovvoinee 
kal Hv of dm dpuporépwy ddeApen. When to a relatival sentence a second 
clause is appended which requires a different case of the relative, the 
construction sometimes changes from the relatival altogether to the 
demonstratival, See Curt. § 605 c. obs. 
1. 9. MAcbvus mpookéerGat, ‘art over and above devoted.’ 
Tov pev, =Prexaspes ; Tov Se, =Cambyses. 
_ 14. of ovvédpav ébvrev,  ipsi adsidentium.’ 
15. mpés tov warépa, ‘in comparison with his father.’ 
17. éetvov, i.e. all his father’s possessions. 
18. tiv O4Aaccav must mean the S. E. portion of the Mediter< 
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ranean; and the reference is to the successes of Cambyses on the 
Syrian and Phoenician coasts, and in the island of Cyprus. 

1. 29. pdavav, imperatival infinitive, ‘Say,’ 

1, 33. as 58... eveupeOivar. See sup. § 4. Ll. 33. 

2. 38. émiokoma, ‘truly,’ ‘accurate,’ lit. on the mark, 

1. 40, tv Gedv, perhaps Apollo, god of archery, 


V. THE STORY OF POLYCRATES. 


§ 1. 


1. 2, BeBwpéva, So kal otrw AAxpawrldae éBoobycav dvd tiv “EA- 
Adéa, Similar to this is the use in Attic of TreptBdnros. 

1, 3. Ovoee, =‘ pergeret.’ Cp, Hom. Il. 6, 2 duce paxn. 

1.5. €epe kai tye. In this common phrase, expressive of the 
various ways of ‘annexing’ the property or persons of enemies, it will 
be seen that dyew belongs strictly to animals that are driven off 3 pépev 
to inanimate. things, 

1, 6, Stakpivev, ‘making no distinction with regard to,’ and so ‘ex- 

“ empting.’ : 

7 ydp hiro, ‘for he said that he should gratify his friend all the 

more by giving back to him what he had taken, than by not having 
taken anything at all.’ So od« dpyiy, in the same sense, Hat. 1. 16. 

1. 8. Gpaiphxee, the corresponding form in the passive in Ionic is 
dpaipnuat for tpnyat. 

1. 9. év 8¢, ‘and besides,’ =‘ atque in his etiam? Frequent in Sophocles, 
as O, T, 27 év & 6 muppédpos beds oxnwas édavvet, 

1, 11. Se5epévor. They worked, as prisoners, ‘in chains.’ d 

kai kws, ‘and somehow or other the great prosperity of Polycrates 
was not unnoticed by Amasis, but it was a matter of anxiety to him,’ 
lit. Polycrates prospering did not escape the notice of Amasis, Curt. 
§ 599. 

1. 18. 9ovepdv. See the remark of Solon, I. § 4.1.5, on the jealousy 

with which the gods regarded excessive power or prosperity. 
kat kws BovAopat, ‘and indeed I would prefer for myself (as well 
as for those for whom I care) to have a measure. of success (etruxéew 
Tt), in-part of my fortunes, but in another part to meet with failure, and 
in such wise to live out my days, with alternations of luck rather than 
with uniform: prosperity.’- Notice in this sentence 7d Hey and 70 82.as 
accusatives of reference with evTuxéev, and the use of 7 after BovAopat ; 
as implying a preference ; so in Homer Il, 1. 1 17 BovAop’ éya Aady cay 
Eupevar 7) drok€gGat, The words Kai trav av K7Sopar are added quite 
parenthetically without affecting the construction, as we see by the use 
of mpnoowr in the next clause, which can only refer to aités. ; 
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1, 22. Adye, ‘by report,’ ‘in story.’ 

ota dkovoas. Curt. § 591. 
1. 25. dpovricas 76 av, ‘having considered whatever you may find to 
_ be most precious in your eyes [ro], and over the loss of which you will 
_ be most sorry at heart.’ In the mood of déAyfoeis the idea is expressed 

that the selection has been made and the loss accepted, 

1. 27. Skws pykére HEer. Curt. § 500. 

1. 28. réard tovrov, ‘henceforward,’ a further explanation of 757. 

1, 29. tpém@ 74, ‘in the way suggested by me, apply some remedy,’ 
He talks as if the edrvxin was excessive, or plethoric, and actually re- 
guired ‘ curing.’ 


§ 2, 


1. 3. donbetn, from dodw, (don =‘ loathing’). 

1.5. At@ov. Curt. § 408. 3. 

1. 8. dévayayetv, ‘bid them launch out [sc. véa] into the open sea.’ 

1. 9. mepteAdpevos, ‘having taken off;’ properly of removing some- 
thing that envelopes. Thus the gold that was removable from the 
Phidian statue of Zeus is called by Thucydides wepiaiperov, 

1. 12. cvupdopy éxpijro, ‘treated it as a calamity, 

1.16. xephoavrés of rovrov, (more commonly xwpety edrvyxéws), 
‘when this had succeeded for him,’ sc. the granting of his request. 

1. 22. SumAéq, is an irregular feminine from drddos. 

1. 28. tov 5é ds éoAOe, ‘ but when it came into his mind.’ 

1. 30. 7a wovncavrd piv ola KaraAehaBykee, A double relative sen- 
tence=‘quae facienti qualia sibi accidissent;’ in English idiom, ‘ what he 
had done and what had befallen him.’ Cp. Soph. Elect. 751 of” épya 
Spdcas ola Aayxave kana. Notice the form AcAaBbyeee as distinct from 
the Attic evAnpa. 

1.3. és Atyumrov éréOnke, ‘put it into [the messenger’s hand] for 
Egypt, i.e. to go to Egypt. So Hat. 5. 95 “AAwatos év HéeAci Tonoas 
émiTiOet és MuriAjvyv. 

1. 33. exxopioat, =‘ eripere,’ ‘to rescue.’ Cp. Ps. 4g. 7 ‘No man may 
redeem his brother, nor give to God a ransom for him,’ 

_ 1.36. Kat rd daroBahAct, =‘ etiam quae proiicit.’ 

1, 37. StadveoOar Eewinv. Like rats leaving a sinking ship, Amasis 
begs to break off friendship with a doomed man. This selfishness was 
exhibited by Greek gods as well; for we read how a protecting power 
would withdraw his aid from a chieftain in the field when he knew the 
day was going against him, The apology made for Amasis will hardly 
carry conviction with it. Grote (vol. iv) suspects that the truth of the 
story is that Polycrates, with characteristic faithlessness, broke off his 
friendship with Amasis, finding it suitable to his policy to court the 
alliance of Cambyses. 


96 Ss = SNOPES; 


§ 3. 


1, 1, Urapyxos, equivalent to ‘satrap.’ 

1, 3, pdtatov, means properly ‘random,’ ‘ thoughtless,’ and thus 
stands, by a sort of euphemism, for ‘abusive.’ 

1. 8. MurpoBarea, is the accusative in apposition with otvopna, ‘ whose 
name was “ Mitrobates.”? 

vopos, (notice the accent), is the technical term for a satrapy. 
Dascyleion is on the Phrygian coast of the Propontis. In Hdt. 3. 90 
this satrapy is called vopds devrepos, 

1. 9. Tovrous resumes again the two accusations ‘Opoirny and TMépany, 
This construction is called éravaAnyis, ‘resumption,’ 

éx Adyov, ‘the quarrel arose from their talk,’ 
kpwopévey, gen. absol., ‘as they disputed,’ 

1, 10. mpodépovra, ‘ challenging him” 

ltr, 00 ydp. See Curt. § 626. 6. d. ‘What! art thou in the 
number of brave men?’ 

Abyos = the ‘ reckoning’ or ‘ tale.’ 

1. 13. TOV Ts émywplwv. See note on II. § 1.1. 11, and elsewhere, 
The insurgent is of course Polycrates. 

1. 16. +H tmép MatdvSpou, sc. in Caria: to distinguish it from the 
Magnesia in Phrygia, on Mount Sipylus. 

1. 18. véos, His design is told in the following words. 

1. 20, Mivwos. With regard to Minos of Crete, (Cnossus or Gnossus 
being a famous and ancient city in that island), Thucydides says, (i. 4). 
‘Minos was the earliest known possessor of a navy; and he made him- 
self complete master of the sea about Greece; and had control of the 
Cyclades, and was the first colonist of most of them, 

1. 22, dvOpwanins yevefis serves to mark off the mythic age, to which 
Minos belonged, from the ‘historical times’ of Polycrates. Minos 
passed as a demi-god; at any rate he claimed Zeus for his father. 

1. 27. kara, ‘on a par with.’ 

1. 30. éckoptoas, ‘having got me and my treasures safely away, keep 
some of them thyself, and some of them suffer me to keep.’ 

1, 32, etverev xpnpdtov. Like the common phrase rovrov 7’ évexa, = 
“as far as money is concerned,’ 


§ 4. 
1. 2, kat kws. See sup. § 1, lori 18: 
1. 5. €6vTa mpoodédkipov, ‘was expected.’ 
1. 6, adv Kdpta Bpaxéos, from neuter Bpaxd, used as a substantive, 
‘except a very shallow [piece] just round the extreme edges,’ 
1,8, karaS¥oas. Before the invention of locks for boxes, they were 
usually corded and secured with a knot, Odysseus (Od. 8, 447) is said 
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to have fastened his treasure-chest with a knot which Circe taught him 
how to make. 

1, 10, woAAd, adverbial, ‘though the prophets, and his friends too, 


vehemently dissuaded him.’ 


1, 11. atts amévar, his own journey is thus distinguished from the 
mission of Maeandrius. 
apos 5é, ‘and, what is more,’ (‘ praeterea’), He did so ‘although 


_ his daughter had seen a vision, 


1.15. mavroin éytvero, lit. ‘became of every sort:’ like Proteus, 
turning himself into various shapes to effect his purpose. A graphic 
phrase to express ‘tried every means, ‘nihil non tentavit,, We might 
render it by a metaphor, equally. graphic, though of very different 
origin: ‘left no stone unturned.” ‘The sense of the phrase thus being 
equivalent to, ‘she tried,’ or, ‘she entreated,’ the infinitive pa dmo8y- 
pacar follows naturally. 

1, 17. éwednptf£ero, ‘uttered her boding words after him.” npn, ‘a 
voice,’ has also the meaning of the omen connected with any utter- 
ance, whether bad or good. The adjectives ev¢npos and svapnpos 
illustrate this. 

1, 19, émteA€a tatta, viz. his safe return, although it uapise her 
enforced maidenhood. 

Join BotAcoOar . ... i] €orepioOar, the clause introduced by 7 follows 
directly upon BovAec@a: in the sense of ‘ maille, and not upon até. We 
should rather expect 7oAAdv than wAéw, as there is no real comparison 
between two different periods of time: but mAéw here takes its colouring 
from the general tone of the sentence, which is the comparison between 
virginity and orphanhood, with a preference for the former. 

1. 23. év S¢ 5x, like pds 52, sup. ‘aque in his etiam.’ 

1, 25. tOv Kat’ €wurdv, ‘ of his contemporaries.’ See Curt: § 459. B. b. 

1. 27. Stu pa=‘nisi.’ Curt. § 633 b. The Sicilian despots alluded to 
are the brothers Gelo and Hiero. 

1. 29. peyaAompérerav, accusative of reference, Curt. § 404. 

1, 30. ov dflws amnyqovos, ‘in a way not fit (i.e. too horrible) to 
recount.’ 

1. 33. éévras éXevOépovs. The participle gives the reason, ‘ that they 
were free.’ 

Te 34- mrovevpevos etxe. One might say, év dvdpardiav doy trovtero, 
or exe. But here veixe gives rather the sense of ‘continuing to do it: 
as, above, eixe Sees 

1. 37. dviets adtés, ‘as he himself exhaled moisture from his body,’ 
The drops which the sun drew from the surface of the exposed body 
served as a sort of anointing (xpieo@a), and thus the warning of the 
dream came true. 


mt 
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VI. THE STORY OF ZOPYRUS, 
§ 1. 


1. 2, wept moAdod moréerat, ‘sets great store on, lit. places above 
much, Curt. § 466 B b. 

1. 3. woAA0d tro, genitive of price. 

1. 5. és 76 mpéca, lit. ‘are honoured up to an advance of greatness ;” 
this is really equivalent to two ideas; sc. ‘honorantur, et ad insignem 
magnitudinis gradum evehuntur.? 

1. 7. et 8 €wurdv, ‘unless he should go over to them as a deserter, 
having disfigured himself.” This may serve for a translation, but gram- 
matically ei & introduces a fresh protasis, the apodosis of which is not 
expressed. ‘He did not think he could gain the city in any other 
way; but ifhe should desert to them [he thought he might succeed].’ 

1.8. €v AadpS roinodpevos, ‘making light,’ sc. of the self-sacrifice 
and pain. 

1. 9. AwBarar ASByv. See Curt. §400.a. This particular use of the 
verb with accusative of identical form is called by grammarians ‘ Jigura 
etymologica,’ 

1, 11. paottyéoas. We might expect HaoTiywoduevos, as the action 
was performed on himself; but the participle is assimilated in voice to 
arotapav and treptketpas. 

1.15. 8 7 movqcavra, as we should say, ‘For what deed?” lit. having 
done what? The accusative is governed by AwBjcaro, to be supplied 
from 6 AwByoduevos. 

ovK €oTL OUTOS avijp, ‘such a man exists not, save thee.’ Cf. Hom. 
Od. 6. 201 ob 206” odros dv}p, ob8 Eacerat, odS? yevntat, For this force 
of d71 7) see above, V. § 4.1. 27. 

1, 16. Ode Siabetvar, ‘so to treat,’ lit. to put in such a condition. 

1, 18. adrds éyd epewurdy, sc. rd8e epyacuar. : 

1. 19. katayeh@v, not uncommonly used in Herodotus with the dative, 
Elsewhere it is found with the genitive. 

1. 23. wapaorhoovrat, ‘surrender themselves,’ lit, come over to 
our side. 

1. 24. €émAwoas, lit. ‘sailed away from.’ We may translate, ‘taken 
leave of your senses.’ 

1. 26. aepretSes, sc. roujoayra, ‘ wouldest not have suffered me to do 
it.’ meptopav gets this notion from the idea of looking round or beyond 
something, instead of looking straight at it: so ‘to be careless about,’ 
‘make light of,’ ‘ overlook.’ 

én” énewutod Baddpevos. This phrase is supposed by some to mean, 
‘having taken it upon myself, i.e. on my own individual responsibility. 
It is more likely an extension of the expression és Ouydy rt BbAAEsBau, 
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common in Herodotus, and resembling the Homeric éy ¢peoi Bdddeo 
_ ofot, Il. 1. 297. Translate then, ‘having pondered it with myself alone.’ 
_ Schweighauser renders, ‘ Secum solo deliberare. Rem in animo suo ultro 
- citroque iactare.’ 
1, 27. Fv pa tav odv Seqog, ‘unless there be a want of thy (co- 
_ operation),’ ‘Nisi ea quae sunt tuarum partium mihi defuerint” The 
same construction is seen in the common phrase moAAov det. 
aipéopev, he speaks as if the taking of Babylon were already 
beginning. ; 
1. 28. &s exo, ‘just as 1am.’ 

1, 31. daé tatrns és Sexdrny, ‘on the tenth day from this,’ 

1. 32. THs d&rohAvpévys, lit. ‘of which perishing there will be no 
account,’ i.e. that part of the army which can best be spared, ‘the loss 
of which is of no importance.’ 

1. 37. Emevtev, the Ionic form for émerra. Cp. évexev and évexa, 

xdtucov. Herodotus uses karifey both transitively and in- 
transitively. 

1. 39. éxévtwv, imperative, =* gerant.’ 

zav Gpuvotvrav (SmAwr), ‘defensive weapons.’ Fut. particip. act. 
_ from dpive. 
1. 40, TodTo, sc. 7d eyxeipldiov, av has the force of an imperative, 
Curt. § 577. So weAevew below. 
1. 47. Badavéypy is a key which catches (dype?) the pin (BdAavos), 
that passes through the door bolt (uoxAds). When the pin is lifted the 
bolt can be moved backwards or forwards. 


§ 2. = 
1. 1. émortpedpdpevos, i.e. turning round, like a man who fears that he 


is being watched or pursued. 

1. 3. Kata ToO70, ‘at that spot,’ sc. ray mupywr. 

1.5. tls ely... Stev Sedpevos. This combination of direct and 
indirect interrogative pronouns is common in Homer. Cp. Od. 1. 171 
mis m60ev cis dvdpav, w60. cor médAts de ToKHes | Smmoins 5 ent vyds 
éAnavas; 

* 1.7. 7a wowd, ‘the general assembly.’ Cp. rd réAn, meaning ‘ the 
magistrates.” 

1. 8. katouctifero, ‘made his complaint. 

1. 10, Siét. cvpBovdetoar. The infinitive follows d.d7: because the 
sentence is in oratio obliqua. Cp. Hat. 3. 55 Tymdy Zapious ep Sidr 
tapival of roy manmoy Snpoain ind Saplor, 

1.11, éwet re. Notice the Epic use of re, which is here not copula- 
tive, but only emphatic. Cp. ofds ze in Attic. 

1.12. Axo péyrotov dyaQév, Cp. for a similar expression, Hom. Od. 
3. 306 7G dé of dySodrw Kakdv HAVE dios Opéarns =‘ came as a curse.’ 


| oleae NOTES, = 

1, 15. 8veESSous, ‘ins and outs,’ The whole of the sun’s track is called 
# HAiov bégodos, Hat. 4. 140. So here &égoBou BovAevpatay mean ‘Viae 
et rationes consiliorum.’ 

1. 20, tdv ééero odéwv, ‘what he asked of them.” Séec@a is used 
with genitive of person and thing. Cp. kai cev S€opar pr déec0a dvdpay, 
Hdt. 1. 8. 

1, 24. tods xtAtous, those thousand men that Darius was to post on 
the tenth day at the gate of Semiramis. 

1. 26. trapexépevov, ‘making his deeds as good as his words.’ 

1. 29. émAcEdpevos, ‘having picked out’ some of the Babylonians: 
partitive genitive, Curt. § 412, 

1. 32. €v ordpaor efxov, ‘had his name ever on their lips.’ aivéovres 
is a necessary addition, for the phrase é& ordpact €xev may be used 
where the subject of conversation is in disfavour: as, e.g. Miltiades, Hdt. 
6. 136 A@nvator 52 éx Tdpou McAriaSny dmovoornaavta eixov év orduact. 

1. 35. wavra tv Zomipos, as we say, ‘ Zopyrus was everything’ or ‘all 
in all? 

1. 37. daedéeSexrto, ‘ constitutus erat,’ (dmodexvivat). 


§ 3. 

1. 6. éofjre, from éolnue. 

1. 8. Zeds BAos. Bel (Baal) was the name of the Sun-god worshipped 
by the Babylonians, Herodotus gives a description of his temple in B. 
I, 181. 

1. 10. tpa0ov mpodeSorevor, ‘learned that they had been-tetrayed.’ 

1. 11. 16 Sebrepov, B.c, 519. The first capture by Cyrus (8.c. 538) is 
described above, III. § 8. 

1. 12, todTo pev . . . rodro 88, see note on I. F235 

1. 13. mepretre, ‘ diruit,’ lit. cirewmcirca sustulit? 


VII, DARIUS AND THE SCYTHIANS, 
§ 1. 


I. 3. ev rou... moréetv, ‘ when it is in thy power to do the opposite 
of this.’ r&v&e is equivalent to 700 aie? pevyew, e€dv, absol. accus., see 
Curt. § 586. 

1.5. od 8... pdyerOar, apodosis to ef peév yap. So below ef de 
ouyyyvooneat... od 88 &GE. dxecOa has the force of the imperative, 

1. 8. yiiv te kal Wop. To bring presents of earth and water was 
equivalent to making complete submission, symbolising the surrender of 
every possession. 

1, 12. vecdrepdv ti ety mowjoas. ‘haye I done anything more 
unusual,’ 


DARIUS AND THE SCYTHIANS. VII. §§ 1,2. 101 


1. 13. 8 7 88, ‘but the reason why I do not at once give battle.’ 

1, 15. GAwy, (GAicxopa), refers to dorea, and Kap, (Kelpw), to yi 
mepurevpevn. ‘In fear for which, lest they be taken orravaged, we might — 
lose no time in joining battle with you.’ taxvrepov (in Attic @dccov) 
means ‘sooner’ than we otherwise should. 

1. 16. és rodTo, i. e. to battle. 

1. 20. etre kal od, and not pu}, because od is closely bound up with the 
single word paxynodpcba. So ei 6 rad7a ob nomjoovor, Hdt. 7. 9. 

iv pr} fpéas Adyos atpey, ‘ nisi nobis ratio swaserit. Similar formulas 
in Herodotus are ws éur) yvwpn aipéer, and odd Adyos alfpée followed by 
accusative and infinitive. aifpén =lit. ‘ catch,’ or, ‘ convince.’ 

1, 23. ‘Iotin, (‘Eotia, Vesta), possibly in the cult of this goddess the 
Scythians show themselves as fire-worshippers in some shape or other. 

1, 26. dvri Sé rod, ‘and in return for thy saying that thou wast my 
master, I bid thee “go hang.”’ KAatew A€yw is like yalpev Aéyw. Cp. 
Horace, Sat. 1. 10. gt ‘iubeo plorare.’ 


§ 2. 


1, 1. réXos, used adverbially, like dpyxjjv, ‘at last.’ 

1, 5. tov voov, ‘the import.’ 

1. 8. 7d é6éAeu, ‘ what the gifts intend to tell” Cp. Hdt. 6. 377i 0éAe 
70 émos civar; * Quid sibi vult hoc verbum?’ 

1, 11. etxdfev. This participle can agree neither with Aapefouv nor 
yvdpn, but it follows a constructio ad sensum, as though the words had 
run Aapeios éyvw. 

Tov avTov avOpame@, Curt. § 436 b. 
1, 13. otke, Ionic form for gore, (e/xw). 
mous 8é étcrods, ‘and the arrows they surrender, as (representing) 
their own means of defence.’ 

1, 14. Aapetw, ‘by Darius.” More usually, td Aapetov. 

1, 15. ouveornee, ‘clashed.’ See III. § 11 ad init. 

1. 16. tSv tov Mayov kateAdvtwv, See Introd. to Chap. VI. (Story 
of Zopyrus). 

1, 23. teTaypévoror, not to be confounded with the gen. absolute. It 
is the so-called dativus commodi, ‘A hare ran right through into the 
midst for the Scythians;’ or, as we should say in familiar language, 
‘the Scythians had a hare run down the middle of their lines.’ The 
same dative is used even of inanimate things in Homer. Cp. Od. 9, 
149 KeAodonor 5é vyvol Kabetdoper iotia mayTa. 

1, 24. Siuqrte, from diatoow. 

1. 25. Bog xpeopévov = Bodvtwv. A favourite periphrasis in Herodotus, 
So Kwpw xpacbu and dpnayh xpacea:. 

1. 28. mpds tovomep, sc. his nearest attendants, with whom he com- 
monly conversed. 
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1. 30, &s dv otras, ‘since then these things do now seem so to be in 
my judgment also.’ With S0xedvtwv supply tovTwr. 
1. 34. Adyo Amorépy, ‘knew by report.’ 

Gtop{nv tév dvbpSv. Not, as it would ordinarily mean, ‘the 
difficulties these men are in,’ but ‘the impracticable nature of’ or 
‘difficulty of dealing with.’ So Hdt. 4. 46 S«v@a: duaxol re xal daropov 
mpoopicyeuw. 

1. 37. éxxatoavras, ‘having lighted up.” 

1. 38. tods doeveordtous és, ‘ feeblest for enduring.’ 

1. 39. éEarrathoavtas. The full meaning of the word must be, 
‘leaving them behind under some false pretence.’ 

1. 42. 76 Has otdv te Carat eEepydcacbat =‘ guod nos possit perdere.’ 


§ 3. 


1. 3. tOv Fv... Adyos. Almost the same phrase as in VI. § 1 
OTparifns THs ovdeuia Ectar py amodAvpévns, where see note. 

1. 8. mpoddoros, still in the government of eivexev. 

1. 9. tT kabapS rod crparot, ‘the effective part of the army.’ 

1, 14. ott 84... . havijs, ‘raised a far louder noise. Ths pwris 
seems to be a partitive genitive; and the construction must be dis- 
tinguished from the ordinary iéva gwviy. 

1. 15. katd yapny, ‘in the same place,’ ‘on the [original] ground.’ 

1. 19. ta kathkovra, ‘suitable words,’ of explanation and entreaty. 


VIII. STORY OF THE PEISISTRATIDAE. 
§ 1. 


1.1. tév mwapddov. The men of the coast, consisting mainly of 
merchants and sailors, were led by the Alcmaconid Megacles, son-in- 
law of the Sicyonian tyrant Cleisthenes; Lycurgus was the leader of 
the men of the plain, the occupiers of land on the banks of the Cephisus ; 
Peisistratus espoused the cause of the men of the mountains, who were 
for the most part tillers of the soil, vinedressers, or shepherds. 

1. 4. Katabpovnoas has not here its usual force of ‘despising,’ but 
stands simply as a stronger form Of ppoueeiy, as kaTadoxéew (in Herodotus) 
of doxéev, Translate, ‘pondering over,’ and so ‘ forming designs upon.’ 

1. 6. 78 Aéye, ‘avowedly.’ He pretended to be the champion of the 
mountaineers ; he really was aiming at the sovereignty. 

1, 9. 540ev, like Lat. ‘scilicet” has an ironical force = ‘ forsooth.’ 

1. 11. Meyapéas. The Megareans had possessed themselves of 
Salamis, and the expedition here alluded to was undertaken for its 
recovery. Nisaea was the harbour of Megara. 
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1. 19. tds, ‘ offices,’ ‘ magistracies.’ 
1, 20. én totot kateoredot, ‘maintaining the existing institutions,’ 


§ 2. 


1. 1. téuTS povycavres, ‘ concentientes ; 
together.’ 

1, 3. otTw pév éoxe, ‘this is the way he got possession of;’ referring 
to his first success. 

1. 6. é« véens, =‘ denuo.’ So we have é¢ torépns, é£ dmpoodoxnrou. 

1, 7. aepteAauvopevos, ‘ hard driven,’ ‘ agitatus.’ 

1, 8. of thy buyarépa, ‘his daughter.’ The énclitic is drawn out of its 
natural place by the influence of the verb. 

éxew yuvaika, ‘to have to wife.’ 
émt TH Tupavvise, ‘on the condition of [holding] the sovereignty.’ 

1, 10. émt tH KatéSq, ‘ with a view to his return,’ sc. from banish- 
ment. So of satidytes. 

1. 11. Tlatawét- The hamlet Paeania belonged to the Pandionid 
tribe ; it was situated on the eastern side of Mount Hymettus. 

l. 12. péya0os, ‘in height wanting only three spans from four cubits,’ 
lit. leaving short three spans. 

1. 14. mpodSéfavres . . . €xovca, ‘having shown her, i.e. taught her 
how to assume a carriage, such as she was sure to look most attractive 
with.’ 

1, 15. otév 7 is governed directly by éxovoa, and evmperréotarov is 
an adverb qualifying gavéec@a. 

1, 22. Sqpous, the outlying hamlets, in contradistinction to of év ré 
aoTt, 


‘having made agreement 


§ 3. 


1, 2. meptetme, ‘treated.” So -rpnxéws wepreoroyro. 

1. 4. &tradkAdooeto, This took place 549 B.c. The first exile belongs ' 
to the year 555 B.c., the return to 550 B.c. 

1. 9. of &« tod doteos, We might expect of &v 7 adorei, but the 
word amixovro is to follow, and the writer wishes to speak about the 
Athenians iz the city, coming out of the city, which would be expressed 
in full, of év 76 doret éx 70d doteos amixovro. But the Greek idiom is 
able to make a sort of concentrated form of these two statements, by 
shifting a clause that should naturally go with the verb into close 


connection with the article. As a result of which we get of é« rot 


doreos oraci@ra. Cp. Hat. 7. 37 6 HAtos éxArmay Tijy €x Tod cvpavod 
edpny apavis iy. 

1.10, mpd éAevOepins, where we should expect the conjunction 7, 
See Curt. § 454 C- 

1, 17. katvévras, ‘the returning ile Cp. sup. ém 77 karddw. So 
Kkarépxoyat, in Arist. Ran. 1165. 
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1. 18. és TOUTS Guvidvtes, ‘eundem in locum congresst, (sc. cum hoste),’ 
‘meeting them.’ - 

1. 19. TadAnvidos, ‘of Pallene;’ this was one of the hamlets in the 
neighbourhood of Athens, near Acharnae, between Pentelicus and the 
northerly spur of Hymettus. : 

1, 20. €Vevro Sada, ‘piled arms ;’ equivalent to ‘took up a position.’ 

1, 23. Béddos, ‘ the cast of the net’ has been made. 

1, 24. otnoouci, ‘will sweep in.’ oipay is used for the swoop of a 
hawk upon a dove in Hom. II. 22. 140, 

1, 26. ovAAaBav, exactly corresponding to the Latin equivalent, 
‘haying comprehended.’ 

1, 28. dpiorov, The mention of dice-playing and the siesta (Umvos) - 
makes it probable that dporor is here not the early Homeric breakfast, 
but the mid-day lunch, which became the practice in later times. The 
early breakfast was called axpatiopés. 

1, 29. peteférepor, ‘some of them;’ this is further divided into of piv 
and oi 6¢. 

1, 32. pate... te, equivalent in meaning to ‘non solum non... sed 
etiam.’ With this use of the conjunctions cp. Hdt. 5. 49 ote ydp of 
BapBapor GAripot eior, duets Te és TA péyroTa avhKere dperns. Here, the 
design of Peisistratus is not only that the Athenians should never rally 
again, but, more than that, that they should be dispersed. The optative 
which follows émrexvara: must be explained from the fact that émrex- 
varat is really the historic present. 

1, 34. rovs tmatdas, three in number. 

1. 40. tOv pev adrdfev, sc. from the silver mines at Laurium; the 
revenues that came in awd Srpupzdvos must be the proceeds of the gold 
mines in Thrace. 

1. 43. “AAkpatwvidew, sc. Megacles. The Athenians who had fallen 
were, of course, from the number of the of é« rod doreos., 


§ 4. 


1, 2. évapyerraryv, ‘most vivid,’ used in Homer, Od. 4. 841, of 
visions that were clear and unmistakably real. 

1. 4. Tévcepa, sc. B.C, 514-510. Herodotus evidently does not adopt 
the popular view, celebrated by the Greek lyrists, that Harmodius and 
Aristogeiton were really the deliverers of Athens. He would. rather 
credit the Alcmaeonidae with that work. 

1. 6. mporépy governs the genitive Mavaénvutwy, ‘in the night before 
the Panathenaea.’ 

1, 7, Ilavafyvatwv, The greater Panathenaea, celebrated every four 
years, was the grandest of the Attic festivals, and was held in honour 
of Athena Polias. It was said to have been instituted by Erichthonius, 
and remodelled by Theseus, on the occasion of his unit'ng the scattered 
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s commonalty of Athens. The feast lasted four days, and the most 


splendid feature in it was the grand procession on the last day. 
ot émortdvra, ‘standing over him.’ 

1. 9. tAOv. Notice the intentional jingle in the first line, which has 
thus been rendered in Latin, ‘Fortiter haec leo fer, quamvis fera, 
quando ferendum est.’ 

1, 11. havepds Fv treprepevos, ‘he openly submitted it.’ 

1. 12. darevrdevos, Shaving sought to avert,’ lit. having refused, or 
said No! to, viz. by performing expiatory sacrifices. The details of the 
whole story are given in Thuc. 6. 54-58. The time of the Panathenaea 
was chosen, because then the citizens might carry weapons, 


§ 5. 


1, 3. detyovres. See § 3 ad fin. 

1. 4. Join mepwpevorer kata 76 ioxupoy, ‘though trying with might 
and main.’ 

1. 5. mpowémratov, ‘met with sore disaster.’ 

1. 7. AeuptSptov was an insignificant place, on one of the spurs of 
Mount Parnes, that separates Attica from Boeotia, and near the hamlet 
of Paeania. It was, no doubt, an émerxiopos, like that of Agis at 
Decelea. 

1. 9. "Apgtxtuévev. This word is probably the same as dyguxtioves, 
or the ‘dwellers round about.’ These associations of neighbouring 
tribes, to promote mutual intercourse and to protect a common temple, 
were of very early origin. The most famous of these associations was 
the Amphictyonic League, that had its meetings near Thermopylae in 
the autumn, and at Delphi in the spring, at which meetings representa- 
tives from various states, called Pylagorae and Hieromnemones, attended. 
Besides pledging themselves to certain acts of international comity, the 
representatives undertook to protect and preserve the temple at Delphi. 
This temple had been burned down in z.c. 549, and the Alcmaconidae 
tév vydv pioPodvrar eEoucoSoprjoar, ‘contract for the building of the 
temple:’ ‘ ¢emplum conducunt aedificandum. 

1. 11. xpynpatev ed Hxovtes. See on I. § 2.1.17. 

1. 13. mapdéSeypa is the ‘specification,’ which the contractors had to 
carry out. 

74, ve GAAa, kal... ekerolnoay, lit. ‘both in other respects... and 
also they built its front,’ etc. This is a short way of saying, ‘they 
exceeded the specification in many points and also in this that they 
built,’ etc. It is Worth while comparing with the form of sentence, Hat. 
6. 21 ’AOnvaion imepaxOecbevTes TH MiAnrov ddwoe, TH TE aAAQ ToAAAXT, 
Kal 5) Kal rojcayTs Ppuvixy Spaya MiAjrov dAwow... e(nplwoay pu. 

ovykeipevdv oft, ‘when it had been agreed on between them,’ 
accus, absol., Curt. § 586. ; 


: 
E 
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1. 14. m@pwos AlBos seems to have been a common kind of marble, — 
greatly inferior to the Parian. 


§ 6. 


1, 3. Skws EMBovev =‘ guoties advenirent. 8xws being equivalent here to 
OkOTE, : 

1. 4. xpyodpevor, The middle voice means ‘ oraculum consulere, ‘to 
get an oracle uttered for oneself;’ the active ypay is ‘ oraculum edere ;’ 
of which the direct passive is used. Cp, pavrevyara & 7008" éexpycGy 
owparos. 

am™podéepeww = ‘ obiicere.’ : 

1. 5. mpédavrov is used here as a noun, in the sense of the more 
ordinary Aéyiov or Geompémor. 

1. 9. mpeoBurepa, ‘more important.’ Similar is the use of the verb 
mpeoBeveoOa:, and with it may be compared the Latin ‘ antiquius. 

améByoe, transitive aorist, ‘disembarked. ‘ Phalerum is the most 
ancient, as well as it is the most natural, harbour of Athens. Itis nearer 
than Piraeus to the city, and the Cephisus and Ilissus, between which 
Athens is placed, lead into it. The Piraeus seems not to have been used 
as a port till the time of Pericles.’ Rawlinson. 

1, 14, abrovs is equivalent to @eccadots, suggested by Oecoarins. 

]. 15. Kou yvepy, ‘a public vote.’ 

tarmos, fem., in the collective sense =‘ cavalry.’ 

1. 17. éumxavéaro, so Herodotus gives éBovaéaro for éBovAovto and 
dméaro, éywéaro, etc. : 

1. 22, karépEav és, ‘cooped them up into,’ ie. drove them back 
upon. 

1. 23. darqAAake, ‘so fared,’ lit. came off. 

1. 24. tadat, in the plural, is sometimes used for the burial place 
of one person: so “Apagts érdpy éy rij Taprot, Hdt. 3. 10. Cp. Soph. 
Aj. 1090 és Tapas. 

“Adwrrekal, one of the hamlets of Athens, on the N.E of the city. 

1. 35. as elxov =e vestigio, ‘at once.’ 

Tlehacytxd, i.e. the Acropolis, which the Pelasgi were said to have 
fortified for the Athenians, : 


§ 7. 


li. wat... éethov=‘ neutiquam eiecissent Pisistratidas Lacedaemonii, 

1. 2. éméSpy, Attic épédpa, =‘ obsidio. = 

1. 4. Join av dmakdooovto, ‘after a few days’ siege they would have 
departed, had not an event occurred.’ This would be the most natural 
way, viz. ef pa) ovvtuxin émeyévero, instead of which a new sentence is 
begun, viv 58 cuvtvyxin n. 7. dA. 

1. 6. trmexriOepevor, ‘in the act of being removed.’ 
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Lg. émt pro 0G totar téxvocrt. ” The construction seems very uncer- 
tain: apparently ém governs réxvo.o1, and pu00@ is in predicative appo- 
sition; the whole clause meaning, ‘they surrendered themselves on 
condition of [recovering] the children as their pay, on those terms 
which the Athenians liked, viz. that they should quit.’ Cp. éa’ "Atapyé 
pid, Hdt. 1. 1603 éml puodS Tpiqxovra Takayvto.ot, ib. 8. 4. 
é otot is neuter, and does not agree in any way with réxvo.ot. 
1. 13. tpufkovra, Peisistratus seized the sovereignty B.c. 560, and died 
B.C. 527, having reigned nearly seventeen years out of the thirty-three. 
_ Hippias reigned fourteen years before the death of Hipparchus (8.c. 514), 
___ and four afterwards. He was expelled B.c. 510. 


HENNA 


IX. THE BATTLE OF MARATHON. 


§ 1. 


1,1. Katotpiov. The Cayster rises in Mount Tmolus, and, passing 
through the fertile plain between Tmolus and Messogis, empties itself 
into the sea by Ephesus. 

+ 1. 2. darixovro, sc. at Sardis. 

1. 6, 7o 88 pa Aendarfoa. The subject to the sentence is 708e, ‘this 
prevented their sacking the city after having taken it.’ 
: Zoxe has the force of ‘ cohibuit.’ 

1.7. kaddpivat. ‘In Eastern capitals the houses are still rarely of 
brick or stone. Reeds and wood constitute the chief building materials. 
Hence the terrible conflagrations which from time to time devastate 
them.’ Rawlinson. 

1. 10. éevépero, ‘spread over.’ In Aesch. Ag. 485, used of ‘ growing 
encroachment.’ In Hat. 3. 133, of ‘a spreading and devouring ulcer.’ 

1.12. dmokapdévres. The Ionic forms from AapBdvw retain the p 
in several instances, instead of changing to 7, as Adpupopat, AgAappau, 
éAdupbnv. Translate here, ‘cut off on all sides.’ 

1. 13. For Sore with participle (as here hore vepopevov), see Curt. 
§ 558. There is a similar use with ws and wamep. 

1,15. TlaxtwAdv. The gold-dust of Pactolus was celebrated at an 
early period ; cp. Soph. Philoct. 393 dpeotépa T'a, & toy péyav TartwAdv 
edxpuoov véves. By the time of Augustus it appears to have been 
exhausted. 

1. 17. 6 88, sc. “Eppos, ‘empties into the sea.’ 

1, 23. bd vinta, = ‘sub noctem.’ 

1. 25. KuByBy. This ‘great’ or ‘sacred’ mother of the gods was 
worshipped in various places and under different forms. She was the 
representative of the generative powers of nature, and the orgies that 
accompanied her worship were notorious for licence and excess. In 
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Phrygia she was known as Ma. In tHe times of Hannibal she found her 
way to Rome under the title of Magna Mater. 3 

_ 73 oxnrdpevor, ‘making a pretext of which.’ So Hadt. 5. 30 
oxhyw movedpevos, Herodotus probably misinterprets the motives of 
the Persians here. No doubt the destruction of Greek temples was 
dictated by the true iconoclastic spirit of the Persian religion, 


§ 2. 

1, 3. cvddoys, ‘coalition ;’ properly, ‘ collecting of troops.’ 

1, 4. A€yerar, impers, ‘it is said,” 

1, 6, karampoitesOa, from mpolg, ‘a free gift ;’ mpotka, * freely,’ i.e. 
with nothing to pay. ‘Knowing that the Ionians would not get scot- 
free,’ ‘would pay dear.’ 

1. 7. pera dé takes up mp@ra pév, ‘And next, when he had learned 
it? 

1, 8, dmeivat, ‘shot, (dpinut). The idea was that the arrow carried a 
message up to heaven. By Zets Herodotus means the Persian Ormuzd. 
‘The Greeks identify the supreme god of each nation with their own 
Zeus. Cp, Hdt. 1. 131; 2. 55, etc.’ Rawlinson, 

1. 9, exyevéoOar por, ‘mihi contingat.’ The Greek idiom sometimes 
employed a sort of exclamatory infinitive in an optatival sense, Cp. Hom, 
Od. 17. 354 Zed dva, Tyrépaydy por ey avdpdowv odrBioy etvar, | kat of 
mdvra yévo.)’ Baca ppecty ior pevowG, Aesch. S, c. T. 253 Geol moAtrat, 
Hi pe ovadcias Tuxelv. 

1, 12, pepveo, A form of the imperative implying a present, not in 
use, Méuvopna. Cp. peuvdyueda, Hdt. 7. 47, Hom, Od. I4. 168, 


§ 3. 

1. 1. & got éon, ‘it lies with thee,” 

1. 2. AvréaGar, middle voice, ‘ to leave a memorial for thyself.’ 

1. 4. Aelqovor, the present tense, because the effect is still lasting of 
what they left behind them, 

€& 0 =‘ ex quo,’ ‘from the time when.’ 

1, 6, S€5oxrar, ‘it has been decided,’ sc. by the Persians. 

1,7. ot ré €or, ‘it is able;’ lit. it is just the sort [of city] as to, ete, 

1.9. és o€ 7, ‘to thee in a way,’ ‘to thee more or less.’ 

1. 10. mpyypatev is genitive after pos, which is the object to xe. 

1, 14. €Amopat, ‘I expect,’ used of fear as well as of hope. 

1. 15. iv 5¢ cupPddropev, ‘but should we engage before any unsound- 
ness finds its way among some of the Athenians, if the gods give us fair 
play, we are able to be victors in the engagement.’ 

1. 19. mpoo9f, ‘give your adhesion.’ Cp. Hdt. 2. 120 76 Adya 7 
AexOévTt mpooridepat. 

1, 21, dmoonevSévtwv, ‘disswadentium;’ Ti TOV daroomevSévray, sc. 
ywopny. 
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1, 22. T&v éyd karéeAeta dyaGv. Curt. § 598. 2. 

1, 24. éxextpwro, ‘it was settled.’ 

1, 25. 4 yvoun edepe, ‘ sententia ferebat,’ ‘eo tendebat.’ 

l, 26. mpuravyly tis fpépys, ‘the presidency of the day,’ sc. ‘ dies quo 
quis praesidet concilio. ‘The command in chief devolved each day upon 
a different general. 

1. 27. Sexdpevos, concessive, ‘though he-accepted it.’ 


§ 4. 


1, 1, mepifjAGe, ‘it came round,’ in rotation. 

1. 2. Setiév. The right wing was the special post of honour; the 
danger of the position consisted particularly in the defenceless condition of 
the right side, the shield being carried on the left arm. The Polemarch 
took the post as representative of the King, whose place it had been in 
ancient times. 

1. 5. é&eSéxovro ai uAal, ‘the tribes came in succession as they were 
numbered, keeping close to one another.’ 6s dpipéovro, refers to the 
order assigned every year by ballot to the tribes, according to which 
they were to furnish the prytanies for the year. It was the prytany of 
the tribe Aeantis on that day, so that they occupied the right wing. 
‘The democratical arrangements of the Cleisthenic constitution pre- 
vailed in the camp no less than in the city itself. Not only was the 
army marshalled by tribes, but the tribes stood in their political order.’ 
Rawlinson. 

1.7. dwé tavtns ydp. The meaning implied by ydp is something 

like this, ‘the Plataeans must have rendered signal service in this battle, 
’ ror from that day forth,’ etc. The enclitic ode, which is thus put early 
in the sentence, belongs grammatically to xarevdxerat. 

1. 9. wevternpict. The allusion is probably to the great Panathenaic 
festival. ‘The use of évdyew in the sense of ‘celebrating’ seems to come 
from the ‘leading up’ of processions, etc., to the temples, which were 
commonly built on ‘ high places.’ 

1. 11. ylveoGc1, depends upon xaredxerat. : 

1. 13. 76 otpardéaeBov evcovpevov. The word 7) otpardmedoy repre- 
sents here the whole, of which 7d pév pécoy and 79 5é Képas are the sub- 
divisions. Accordingly, instead of using the genitive absolute TOU 
arparorédov ééicoupévov, the writer, by an anticipative apposition, at- 
tracts the main subject into the same case as the two subdivisions, 
which are the subjects to ¢yivero and éppwro respectively. Fora similar 
apposition cp. Hdt. 3. 95 7d 5& xpuatov TpickaideraoTacvoy AovyeCspevov 
76 Wiyypa ebploxera edy x.7.r. Translate, ‘ The Athenian army being 
made equal in length with the Persian, the centre of it was but few ranks 
deep; and here the army was weakest: but each wing was strengthened 
with a depth of many ranks.’ That is to say, the Athenians and 
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Plataeans, with only 11,000 men, had to present a front all along the 
Persian line; and as the principle of all Athenian tactics was to throw 
their main strength upon the flanks, it followed of necessity that the 
centre of the army was very shallow. They seem to haye entertained 
the English notion of meeting the enemy with ‘the thin red line,’ 


§ 5. 


1, 1. Gs Sveréraxto, ‘when [the battle] was set in array.” An im- 
personal passive. 

1, 2. GmrelOqoav, ‘emissi sunt,’ (apinpt). 

1. 3. qjoav. The verb is attracted here into the number of the pre- 
dicate ordéiot, instead of being in direct concord with the subject, 7d 
petal poy. 

1, 6. éméhepov, ‘charged them with,’ ‘attributed to them? 

1.7. The use of kai before wayxu is not copulative, but merely 
emphasises mayxv, as elsewhere in Herodotus kal «dpra, or frequently 
in Attic al radvv. Cp. Hom. Od. 1, 318 wal pdda addy Eddy. 

It has often been doubted whether it was possible for troops to run 
for a mile before engaging; and we may doubtless regard it as a 
singular piece of perilous daring. But it must not be forgotten that, 
owing to the constant practice of gymnastic exercises, the Greeks may 
be said to have been always ‘in training.’ Miltiades saw that the 
quicker his troops got over the intervening ground, the less they would 
be likely to suffer from the rain of arrows poured upon them by the 
Persian archers. 

1.15. MySov. Herodotus uses this word often as convertible with 
‘Persian.’ With the sentiment here expressed cp. Aesch. Pers. 23 tayol 
Tepody ... poBepol pév ideiv, ib. 48 poBepdy bYuy mpoordécOa, But the 
statement of Herodotus is a plain exaggeration. 

1, 18. Saar. The system of the Persians seems to have been to mass 
their strongest troops in the centre. The Sacae, inhabitants of the N.E. 
of Bactriana, were famous horsemen and archers. 

1. 22. éwy, from édw. They joined their two wings, their centre have 
ing been, as it were, cut out and driven inland, and with these combined 
troops they fell upon the centre of the Persian army. 

1. 25. adp atteov. So Hector cries to the Trojans, Hom. Il. 15. 718 
oioere mip, dua 8 avrot dodd€es Spvur’ dithy. | viv july mdvrav Zeds 
dfvov Ruap edwie | vfas Edeiy, 

1. 28. dard 8 Gave, tmesis for drébave 5é. 

1.31. The dpdacrov, (‘aplustre’), was the sweeping curve with 
which the wood-work of the stern ended. This curve rose considerably 
above the vessel's level, and was generally richly decorated. 

Tv Xetpa daroKomets, Curt. § 404. Cynaegirus was a brother of 
Aeschylus the tragedian. 
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1. 38. eEavaxpovodpevor, ‘having pushed off from land.’ The verb 
cannot have its more usual meaning here of ‘ backing water,’ as Cynac- 
girus would have been unable to seize the dpAaoroy of a ship, unless 
-the stern had been pointing landwards. 

1, 36. $0fjvat, ‘to get the start of.’ Sunium is the south promontory 
of Attica. “EpOnv and paca (pOdyw) are both used by Hdt. 

airin éoxe, ‘the charge was maintained ;’ éoxe, ‘held good,’ Lat, 
* obtinuit.’ 

1. 37. "AAxpatevideov. This partisanship would be due to the con- 
nection of the Alemaeonidae with Hippias. 

1. 38 adrods émwvonOijvat, ‘that they, sc. the Persians, hit upon this 
device.’ The method of signalling with the surface of a polished 
shield was the same as the modem practice of sending a flash from a 
mirror to a distance. : 

]. 41. &s modav etxov, ‘quantum pedibus valebant.’ Cp. Hdt. 8. 107 
is TaxeEos exe ExagTOoS. 

1. 43. €& “HpakAniov. Their camp at Marathon had been pitched in 
a precinct of Heracles; and again, after marching the twenty-six miles 
between Marathon and Athens, they encamp in another precinct sacred 
to the same hero, ia Cynosarges, a grassy spot on the south-east side of 
the city towards the Ilissus. 

1 45. Srepawpndévres Padrpov, ‘lying to off Phalerum.’ A graphic 
word for ships out at sea; lit. ‘ floating above. 

1. 47. dvakwyetewv, (sc. Tas vjas), seems to mean lit, ‘having checked 
the course of their ships out at sea.’ . We may render, ‘hove to.’ 


THERMOPYLAE, 


§ 1. 


1.1. Anpdépyte. Demaratus, king of Sparta, had been banished 
through the intrigues of his colleague Cleomenes, and welcomed by 
-Darius with a friendliness that was not altogether disinterested. He- 
rodotus represents him as sincerely attached to the Persian cause; but, 
according to Justin, his patriotism made him but a false friend to his 
patron; inasmuch as he kept the state of Lacedaemon informed of the 
projects of the Persian king. Justin calls him ‘amicior patriae post 
fugam quam regi post beneficia.’ 

1. 5. With dropevéovar supply xe. 

1.6. ob yap... ov8...o0d%. Notice the repetition of negatives 
with an accumulative force. 

1. 7. mpds éomépns. Curt. § 467 Bb. 

1. 9. pa édvres dpOpror, = ‘if they be not agreed,’ ‘nisi fuerint inter se 
concordes.’ 


112 NOTES. 


76 amo aed, ‘the [opinion] coming from you,’ i.e. your view. 
1. 12. 48ovq is used by a sort of zeugma with xpyoopa. We should 
rather expect mpds jdovay Aéyey, or some such phrase. 
1. 13. o¥dé€ of dnSéorepov, meaning, ‘he should experience no loss of 
favour,’ 


§ 2. 


1. 2, éreSy dAnOela, ‘since thou biddest me keep wholly to the truth, 
speaking in such a way as that one may not hereafter be detected by thee 
of lying.’ 

1. 3. rd is the accusative of ‘internal object,’ Curt. § 401, equivalent 
to & pevdea Yevdduevos. The use of pr, instead of the simple negative 
ov, may be accounted for by the fact that the passage has somewhat the 
character of a final sentence ; as though the words had run ow A€yovTa 
wore pry Wevddpevdy Twa ddAdcecbar. 

1, 8. tots Awpikots xdpous. He means those regions of the Pelo- 
ponnese where the Dorian race preponderated. 3 

1. 9, €pxopar A€Ewv, so Zpyouar ppdowv, Hat. 3. 102. Cp. the French 
‘je vais dire,’ 

1, II, ov €or Skws, ‘it is not possible that, 

1, 13. kal iv... dpovéwor, ‘even though all the rest of the Greeks 
join thy side’ Cp, Hat. 9. 99 of Sépu0: 7a “EAAHve éppdveor. 

1.15. Hv te yap tvxwot, ‘for should they happen to take the field, 
only a thousand in number.’ 


§ 3. 

1. 1. mapeEfke, ‘let pass,’ 

1. 2, droSpyorec Oar, from droddpaoKnw. 

1. 7. €mutov, éreoturav, dajAavvov. The force of these tenses js to 
suggest repeated attacks and defeats. But the Medes ‘were unable to dis- 
lodge them, though they suffered terrible losses.” This means that not even 
the most reckless expenditure of life enabled them to take the position. 

1, 10, dvOpwmo ... dvSpes. Cp. Livy 27. 13 ‘Ita concio dimissa 
fatentium sese increpitos, neque illo die virwm quemquam in acie Romana 
fuisse praeter unum ducem.’ 

1, 11. 5v’ hpépys, ‘right through the day,’ 

1, 12. tpyXéws mepretovro, ‘ were roughly handled.’ 

1.14. d@avérous. The ‘Immortals’ were 10,000 picked Persian 
troops ; so called, because their number was always kept up exactly to 
that sum ; and if one man died, his place was instantly filled. 

1. 15. katepyacdpevor, ‘sure to make short work of them.’ 

1. 16. ob8év tAZgov €b€povro, ‘gained no more success than,’ ete. 

1. 19. wAnPet xpjoac@ar, ‘to gain any advantage from their numbers,’ 

1, 21, d\Aa te darodeuvipevor Kal pevyeckov, ie. ‘among other 
exhibitions .. . they pretended to take to flight,’ We should rather 
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expect the parallel to be given by two participles or two finite verbs, 
than by a combination like this. 8®ev gives the sense of ‘ pretence.’ 

1, 22. Skws, with the independent optative, has the meaning of 
indefinite frequency. 2 

1, 23. katradapBavopevor, ‘just as they were being caught.’ 

. 24. tméotpepov dv. See Curt. § 494, obs. 1. 

1. 27. Join ot&év mapadaPeiv, ‘to secure nothing ;’ so that TAs éxddou 
is left dependent on tetpewpevor. 

1. 28. kata réXea, ‘ by divisions.’ 

1. 29. po ddor0r, ‘ assaults.’ 

1. 33. édvtev refers to ‘EAAnvwy, as does also seas, but €Amicavres 
to the Persians, 

1. 37. év pépet, ‘in turn, =‘ swa quisque vice.’ 


§ 4. 

1. 1. 6 tt xptoerat, ‘how he shall deal with.’ 

1. 9. mept AUxvev ads. Before the inyention of clocks, the times of 
day or night were named by various phrases like this. So in Homer, 
‘dinner-time,’ for midday; ‘ ox-loosing time,’ for evening, and below 
§ 6 és dyophs mANOwpny. 

1. 10. dtpamés. The localities may be best seen by reference to 
accompanying sketch map, and the course of the path Anopaea traced 
from the Asopus to the town of Alpenus, ‘the first Locrian town on the 
side of the Malians.’ 

1. 13. Anopaea (Gvw) means only ‘high-pass.’ The change of coast 
line, and the altered course of the rivers must be taken into account if 
we are to understand how Thermopylae was a narrow pass. 

1, 20. épvAacoov. See § 3 ad fin. 

1, 23. 4 Kdtw éoPoAr is the pass by the shore. 

imd Tv eipyrar, ‘by those by whom it was said [to be guarded].’ 

]. 25. todetdpevor, ‘having pledged themselves,’ or, ‘ promised to 
Leonidas.’ 

odeas, sc. the Persians. Join ¢paQov d6e, 
1, 29. dvd re eSpapov, tmesis, ‘started up.’ 
1. 38. KdpupPos, ‘crest,’ ‘rounded top.’ 
émordpevou, in a sense frequent in Herodotus, ‘believing that the 
attack was directed principally (apx7v = originally) against them.’ 

1. 43. of 8€, i.e. the Persians, took no further notice of the Phocians, 

but passed by them and began the descent. 


§ 5. 
. ta ipd, more commonly 7a opayta, ‘the victims.’ 
. émt 82, ‘and besides,’ or, ‘and next;’ taking up mpaTov pep. 
. tt vuK7os, ‘ brought the news while it was still night.’ 
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1. 5. tptrou 88, rpiros generally introduces a climax =‘ third and last. 

L. 8. ov« éwv, ‘were not for permitting.’ 

1. 10. Svaxpévres, ‘having separated’ =‘ soluto concilio’ 

1.15. ote ebmperéws éxew. This construction follows from some 
participle like vouifwy, easily supplied from «ndpevos, ‘Thinking that ~ 
it was not seemly for him and his Spartans,’ etc. 

1. 16, dpyxvjv, adverbial; as above, § 4. 1. 43. 

1. 18. @nBato.. The Thebans had been the first to offer earth and 
water to Xerxes, and they were probably unwilling combatants at 
Thermopylae, and thus they are described as being detained as hostages. 
Perhaps the eager readiness of the Thespians was not unconnected with 
their jealousy of the Thebans, in whose possible disgrace they may have 
seen their own chance of heading the Boeotian confederacy. 


§ 6. 


1.1. omovdds, Xerxes is described, B. 7. 54, as pouring these 
‘libations’ from a golden cup to greet the rising sun. 

1. 2, whyPadpyy. See note on Adve ddal, § 4 ad init. 

1. ro. pupa. This wall was at the eastern end of the defile. The 
Phocians had built it to resist any encroachment from the Thessalians. 

1. 12, cupployovres is in exact parallelism with bmegidvres, but 
having been assimilated to it in case it causes a violent anacoluthon, 
for it refers only to the “EAAnves and not at all to the roAAod Trav Bap- 
Bdpwy. A genitive absolute would have removed the difficulty. 

1. 18. Adyos Tod daroAAupévov, ‘ reckoning ofthe lost.’ 

With émordpevor the Greeks become once more the subject of 

the sentence. 

1, 21. mapaxpedpevor, sc. roto: ohpacty, ‘recklessly sacrificing them- 
selves in their desperation.’ 

With aréovres (dréw, Attict drdw) cp. Hom. Il. 20. 332 Alveia, Tis 

o dde Oedv dréovra wedever | dvria TnAeéivos brrepOU ovo wdxeoOar 5 

1. 24. éru9dpyv. These names were all inscribed on a pillar at 
Sparta, which was still standing, 600 years after the event, in the time 
of Pausanias. 

1, 32. cuveorhkee, ‘ was still being waged ;’ ‘ committebatur? 
1. 39. rotov. .. wepreodaat, ‘those of them who still had them (sc. 


© , 


at Maxaupar) remaining.’ 

1. 41. € évavrins émuomépevor =‘ ex adverso invadentes.’ 

1. 51. ev ddoyly trovevpevov, ‘making of no account.’ 

1. 56. atrod tating rfmep, ‘just on the very spot where,’ 

1.57. mpotepov 4, ‘who had fallen before those who were dismissed 
by Leonidas had gone.’ 


